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[ǹƎǑŀƴŀǎ ǘŜƪǎǘƛ ƴƻ YƻǊņƴŀ 

 

1- ) ĈîǠŉȺȱä ĆåäĆǾĆȝ ǠĆȺĈȩĆĀ ăǦĆȺĆȆĆǵ ĈæĆȀĈǹɇä ĈŽĆĀ ăǦĆȺĆȆĆǵ ǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ ǠĆȺĈǩß ǠĆȺŉøǣĆî(   ]ϢϽЧϡЮϜ/201[     

"Our Lord! Give us in this world that which is good and in the Hereafter that which is 

good, and save us from the torment of the Fire!" (2/201)  

ñMƸsu Kungs! Dod mums labumu ġajƃ dzƛvƉ, labumu PƉdƉjƃ dzƛvƉ un glƃb mƸs no soda 

Ugunƛ!" (Govs 2:201) 
2- ) ĆĀ ǠĆȺĆȵäĆǼĊȩĆà ĊǨōǤĆøǭĆĀ äăȀĊøǤĆȍ ǠĆȺĊøɆĆȲĆȝ Ċ÷ĈȀĊȥĆà ǠĆȺŉøǣĆî ĆȸɅĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ĈýĊɀĆȪĊȱä ɂĆȲĆȝ ǠĆȹĊȀćȎȹä(   ]ϢϽЧϡЮϜ/250[     

"Our Lord! Pour forth on us patience and make us victorious over the disbelieving 

people." (2/250)  

ñMƸsu Kungs! Izlej pƃr mums pacietƛbu, stiprini mƸsu pƉdas un palƛdzi mums pret 

noliedzƉju tautu!ò (Govs 2:250) 
3- ) ɂĆȲĆȝ ćȼĆǪĊȲĆĆƥ ǠĆȶĆȭ äăȀĊȍĈâ ǠĆȺĊøɆĆȲĆȝ ĊȰĈȶĊĆƠ ĆɍĆĀ ǠĆȺŉøǣĆî ǠĆȹĊǖĆȖĊǹĆà ĊĀĆà ǠĆȺɆĈȆŉȹ þĈâ ǠĆȹĊǾĈǹäĆǘćøǩ Ćɍ ǠĆȺŉøǣĆî

 ĆĀ ǠĆȺĆȱ ĊȀĈȦĊȡäĆĀ ǠŉȺĆȝ ćȤĊȝäĆĀ ĈȼĈǣ ǠĆȺĆȱ ĆǦĆȩǠĆȕ Ćɍ ǠĆȵ ǠĆȺĊȲōȶĆćƠ ĆɍĆĀ ǠĆȺŉøǣĆî ǠĆȺĈȲĊǤĆøȩ ȸĈȵ ĆȸɅĈǾŉȱä ĆǨȹĆà ǠĆȺĊĆƥĊîä
 ĆȸɅĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ĈýĊɀĆȪĊȱä ɂĆȲĆȝ ǠĆȹĊȀćȎȹǠĆȥ ǠĆȹĆɍĊɀĆȵ(   ]ϢϽЧϡЮϜ/286[     

Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that (good) which he 

has earned, and he is punished for that (evil) which he has earned. "Our Lord! Punish us 

not if we forget or fall into error, our Lord! Lay not on us a burden like that which You 

did lay on those before us; our Lord! Put not on us a burden greater than we have 

strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us. Yo u are our 

Maula (Patron, Supporter and Protector, etc.) and give us victory over the disbelieving 

people. " (2/286)  

Nevienai dvƉselei Allƃhs neuzliek vairƃk par tƃs spƉkiem/spƉjƃm. Tai [par labu] bƸs tas, 

ko tƃ pelnƛjusi, bet tai [par Ʀaunu] ï tas, ko tƃ iekrƃjusi. MƸsu Kungs! NepiemeklƉ 

(netver, negrƃb) mƸs, ja mƉs aizmirsƃm vai kƦƸdƛjƃmies, mƸsu Kungs. Un neliec uz 

mums nastu tƃ, kƃ Tu to uzliki uz tiem, kuri bija pirms mums, mƸsu Kungs. Un neuzkrƃj 

mums to, kas nav mƸsu spƉkos! Atlaid mƸsu grƉkus, piedod mums un apģƉlo mƸs ï Tu 
esi mƸsu atbalsta DevƉjs, tad palƛdzi jel mums pret neticƛgo tautu!ò (Govs 2:286) 
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4- ) ĆǨȹĆà ĆȬŉȹĈâ ăǦĆĊƥĆî ĆȬȹćǼŉȱ ȸĈȵ ǠĆȺĆȱ ĊǢĆȽĆĀ ǠĆȺĆøǪĊøɅĆǼĆȽ ĊíĈâ ĆǼĊȞĆøǣ ǠĆȺĆøǣɀćȲćøȩ Ċ÷ĈȂćǩ Ćɍ ǠĆȺŉøǣĆî
 ćåǠŉȽĆɀĊȱä(   ]дϜϽгК Ьϐ/8[    

"Our L ord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You have guided us, and 

grant us mercy from You. Truly, You are the Bestower." (3/8)  

ñMƸsu Kungs! NenovƉrs mƸsu sirdis pƉc tam, kas Tu mƸs vedi taisni, un dƃvƃ mums 

ģƉlastƛbu no Sevis! Patiesi, Tu esi Tas Dƃvƃtƃjs!ò (Imrƃna nams 3:8) 
5- ) ĈîǠŉȺȱä ĆåäĆǾĆȝ ǠĆȺĈȩĆĀ ǠĆȺĆøǣɀćȹćí ǠĆȺĆȱ ĊȀĈȦĊȡǠĆȥ ǠŉȺĆȵß ǠĆȺŉøȹĈâ ǠĆȺŉøǣĆî(   ]дϜϽгК Ьϐ/16[    

"Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins and save us from the 

punishment of the Fire." (3/16)  

ñMƸsu Kungs! Patiesi, mƉs noticƉjƃm, tƃdƉƦ piedod mums mƸsu grƉkus un pasargƃ mƸs 

no soda Ugunƛ!ò (Imrƃna nams 3:16) 
6- )ÞǠĆȝŊǼȱä ćȜɆĈĆƧ ĆȬŉȹĈâ ăǦĆǤōɆĆȕ ăǦŉɅōîćí ĆȬĊȹćǼŉȱ ȸĈȵ Ĉƃ ĊǢĆȽ ōåĆî(   ]дϜϽгК Ьϐ/38[     

"O my Lord! Grant me from You, a good off spring. You are indeed the All -Hearer of 

invocation." (3/38)  

ñMƸsu Kungs! Dƃvƃ man no Sevis labus pƉcnƃcƉjus, jo Tu esi lƸgumus Dzirdoġs!ò 

(Imrƃna nams 3:38) 
7- ) ĆȸɅĈǼĈȽǠŉȊȱä ĆȜĆȵ ǠĆȺĊøǤćǪĊȭǠĆȥ ĆüɀćȅŉȀȱä ǠĆȺĊȞĆøǤŉøǩäĆĀ ĆǨĊȱĆȂȹĆà ǠĆĈƞ ǠŉȺĆȵß ǠĆȺŉøǣĆî(  ]дϜϽгК Ьϐ/53[    

"Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the Messenger; so 

write us down among those who bear witness." (3/53)  

ñMƸsu Kungs! MƉs noticƉjƃm tajƃ, ko Tu esi sƸtƛjis un sekojƃm sƸtnim ï tƃpƉc pieraksti 

mƸs kopƃ ar liecinoġiem!ò (Imrƃna nams 3:53) 
8- ) ĈýĊɀĆȪĊȱä ɂĆȲĆȝ ǠĆȹĊȀćȎȹäĀ ǠĆȺĆȵäĆǼĊȩĆà ĊǨōǤĆøǭĆĀ ǠĆȹĈȀĊȵĆà ĈŽ ǠĆȺĆøȥäĆȀĊȅĈâĆĀ ǠĆȺĆøǣɀćȹćí ǠĆȺĆȱ ĊȀĈȦĊȡä ǠĆȺŉøǣî

 ĈʊĆȸɅĈȀĈȥǠĆȮĊȱä(   ]дϜϽгК Ьϐ/147[     

"Our Lord! Forgive us our sins and our transgressions (in keeping our du ties to You), 

establish our feet firmly, and give us victory over the disbelieving folk." (3/147)  

ñMƸsu Kungs! Piedod mums mƸsu grƉkus un pƃrmƉrƛbas mƸsu lietƃ, stiprini mƸsu pƉdas 

(kƃjas) un palƛdzi mums pret neticƛgiem Ʀaudƛm!ò (Imrƃna nams 3:147) 
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9- ) ĆîǠŉȺȱä ĈȰĈǹĊǼćǩ ȸĆȵ ĆȬŉȹĈâ ǠĆȺŉøǣĆî ĈîǠŉȺȱä ĆåäĆǾĆȝ ǠĆȺĈȪĆȥ ĆȬĆȹǠĆǶĊǤćȅ ăɎĈȕǠĆǣ äǾĆȽ ĆǨĊȪĆȲĆǹ ǠĆȵ ǠĆȺŉøǣĆî
 ćȺĈȵß ĊþĆà ĈþǠĆƹĈɌĈȱ ĂĈìǠĆȺćøɅ ǠăɅĈìǠĆȺćȵ ǠĆȺĊȞĈĆƧ ǠĆȺŉøȹĈâ ǠĆȺŉøǣŉî ąîǠĆȎȹĆà ĊȸĈȵ ĆƙĈȶĈȱǠŉȚȲĈȱ ǠĆȵĆĀ ćȼĆǪĊøɅĆȂĊǹĆà ĊǼĆȪĆøȥ Ċäɀ

 ĊȴćȮōǣĆȀĈǣ  Ćȵ ǠĆȺĈǩßĆĀ ǠĆȺŉøǣĆî ĈîäĆȀĊøǣɉä ĆȜĆȵ ǠĆȺŉøȥĆɀĆøǩĆĀ ǠĆȺĈǩǠĆǞōɆĆȅ ǠŉȺĆȝ ĊȀōȦĆȭĆĀ ǠĆȺĆøǣɀćȹćí ǠĆȺĆȱ ĊȀĈȦĊȡǠĆȥ ǠĆȺŉøǣĆî ǠŉȺĆȵǔĆȥ Ǡ
 Ĉ ìǠĆȞɆĈȶĊȱä ćȤĈȲĊćơ Ćɍ ĆȬŉȹĈâ ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ĆýĊɀĆøɅ ǠĆȹĈȂĊćơ ĆɍĆĀ ĆȬĈȲćȅćî ɂĆȲĆȝ ǠĆȺŉøǩǼĆȝĆĀ(   ]дϜϽгК Ьϐ/191-194[     

"Ou r Lord! You have not created (all) this without purpose, glory to You! (Exalted be You 

above all that they associate with You as partners). Give us salvation from the torment 

of the Fire. *Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disg raced 

him, and never will the Zaalimoon (polytheists and wrong -doers) find any helpers. *Our 

Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad p.b.u.h.) calling to Faith: 

'Believe in your Lord,' and we have believed. *Our Lord! Forgive us our sins and remit 

from us our evil deeds, and make us die in the state of righteousness along with Al -

Abraar (those who are obedient to Allah and follow strictly His Orders). *Our Lord! Grant 

us what You promised unto us through Your Messengers and disgrace us not on the Day 
of Resurrection, for You never break (Your) Promise." (3/191 -194)  

ñMƸsu Kungs! Tu neradƛji to (visu) velti. Lai topi Tu teiktin [teikts]! ï jel glƃb mƸs no 

soda Ugunƛ! *MƸsu Kungs! Patiesi, to kuru Tu ievedƛsi Ugunƛ, Tu pazemosi. Un nebƸs 

netaisnƛgajiem nekƃdu palƛgu! *MƸsu Kungs! Patiesi, mƉs dzirdƉjƃm saucƉju 

(sludinƃtƃju), kas sauca pie (uz) ticƛbas, [sakot]: ñNoticiet jƸsu Kungam!ò un mƉs 

noticƉjƃm. MƸsu Kungs! TƃdƉƦ piedod mums mƸsu grƉkus un nosedz mƸsu Ʀaunos 

darbus un paƨem mƸsu [dzƛvƛbas] labestƛgo vidƸ! *MƸsu Kungs! Dod mums to, ko Tu 

[esi] apsolƛjis mums caur Saviem sƸtƨiem, un nepazemo mƸs Augġƃmcelġanƃs dienƃ, jo 
Tu nelauz solƛjumu!ò (Imrƃna nams 3:191-194)  

10- ) ĆȺĆȱ ǠĆȺĊĆƥĊȀĆøǩĆĀ ǠĆȺĆȱ ĊȀĈȦĊȢĆøǩ ĊŉƁ þĈâĆĀ ǠĆȺĆȆćȦȹĆà ǠĆȺĊȶĆȲĆș ǠĆȺŉøǣĆî ĆȸɅĈȀĈȅǠĆĊƪä ĆȸĈȵ ŉȸĆȹɀćȮ(   ]РϜϽКцϜ/23[    

"Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, and bestow not upon us 

Your Mercy, we shall certainly be of the losers." (7/23)  

ñMƸsu Kungs! MƉs izdarƛjƃm netaisnƛbu pret sevi, un, ja Tu mums nepiedosi un mƸs 

neģƉlosi, mƉs nudien bƸsim [vieni] no zaudƉtƃjiem!ò (Pakalni 7:23) 
11- ) ĆƙĈȶĈȱǠŉȚȱä ĈýĊɀĆȪĊȱä ĆȜĆȵ ǠĆȺĊȲĆȞĊĆƟ Ćɍ ǠĆȺŉøǣĆî(   ]РϜϽКцϜ/47[     

"Our Lord! Place us not with the people who are Zaalimoon (polytheists and wrong 

doers)." (7 /47)  

ñMƸsu Kungs! Nepadari (nepataisi, neliec, nenovieto, neliec bƸt) mƸs ar netaisnƛgiem 

Ʀaudƛm!ò (Pakalni 7:47) 
12-  ) ĆƙĈȶĈȲĊȆćȵ ǠĆȺŉøȥĆɀĆøǩĆĀ äăȀĊøǤĆȍ ǠĆȺĊøɆĆȲĆȝ Ċ÷ĈȀĊȥĆà ǠĆȺŉøǣĆî(   ]РϜϽКцϜ/126[     

"Our Lord! pour out on us patience, and cause us to  die as Muslims." (7/126)  

ñMƸsu Kungs! Izlej pƃr mums pacietƛbu un pieƨem mƸs padotus Tev.ò (Pakalni 7:126) 
13- ) ĈȴɆĈȚĆȞĊȱä ĈñĊȀĆȞĊȱä ŊåĆî ĆɀćȽĆĀ ćǨĊȲŉȭĆɀĆøǩ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĆɀćȽ ŉɍĈâ ĆȼøĆȱĈâ ɍ ćȼĉȲȱä ĆĈƑĊȆĆǵ(   ]ϣϠнϧЮϜ/129[    

"Allah is sufficient for me . Laa ilaaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 

He), in Him I put my trust and He is the Lord of the Mighty Throne." (9/129)  

ñMan pietiek ar Allƃhu ï nav cita pielƸgsmes tiesƛga, izƨemot Viƨu, uz Viƨu vien es 

paƦaujos un Viƨġ ir diģenƃ troƨa Kungs!ò (NoģƉloġana 9:129) 
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14- ) ĆȸɅĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ĈýĊɀĆȪĊȱä ĆȸĈȵ ĆȬĈǪĆĊƥĆȀĈǣ ǠĆȺōĆƱĆĀ ĆƙĈȶĈȱǠŉȚȱä ĈýĊɀĆȪĊȲōȱ ăǦĆȺĊøǪĈȥ ǠĆȺĊȲĆȞĊĆƟ Ćɍ ǠĆȺŉøǣĆî(   ]Ёжнт/85-

86[     

"Our Lord! Make us not a trial for the folk who are Zaalimoon. And save us by Your 

Mer cy from the disbelieving folk." (10/85 -86)  

ñMƸsu Kungs! Nepataisi mƸs par kƃrdinƃjumu netaisnƛgiem Ʀaudƛm! Un paglƃb mƸs ar 

Savu ģƉlastƛbu no neticƛgajiem Ʀaudƛm!ò (JƸnus 10:85-86)  
15- ) ĄȴĊȲĈȝ ĈȼĈǣ Ĉƃ ĆȄĊɆĆȱ ǠĆȵ ĆȬĆȱĆǖĊȅĆà ĊþĆà ĆȬĈǣ ćíɀćȝĆà ōƆĈâ ōåĆî  ȸćȭĆà ĈƗĊĆƥĊȀĆøǩĆĀ Ĉƃ ĊȀĈȦĊȢĆøǩ ŉɍĈâĆĀ

 ĆȸɅĈȀĈȅǠĆĊƪä Ćȸōȵ(  ]ϸнк-47[     

"O my Lord! I seek refuge with You from asking You that of which I have no knowledge. 

And unless You forgive me and have Mercy on me, I would indeed be one of the losers." 
(11/4 7)  

ñMans Kungs! Es meklƉju pie Tevis patvƉrumu no tƃ, lai es prasƛtu Tev to, par ko man 

nav nekƃdu zinƃġanu! Un, ja Tu nepiedosi man un nepaģƉlosi mani, es bƸġu [viens] no 

zaudƉtƃjiem!ò (HƸds 11:47) 
16- ) ŉɅōîćí ȸĈȵĆĀ ĈæĆɎŉȎȱä ĆȴɆĈȪćȵ ĈƗĊȲĆȞĊǱä ōåĆîÞǠĆȝćì ĊȰŉǤĆȪĆøǩĆĀ ǠĆȺŉøǣĆî ĈƔ(  ]букϽϠϖ-40[     

"O my Lord! Make me one who performs As -Salaat (Iqaamat -as-Salaat), and (also) from 

my offspring, our Lord! And accept my invocation." (14/40)  

ñMans Kungs, padari mani un daƦu manu pƉcnƃcƉju no tiem, kuri izpilda [rituƃlo] 

lƸgġanu. MƸsu Kungs, un pieƨem manu lƸgumu!ò (Ibrƃhƛms 14:40) 
17- ) ćåǠĆȆĈĊƩä ćýɀćȪĆøɅ ĆýĊɀĆøɅ ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȲĈȱĆĀ ŉĂĆǼĈȱäĆɀĈȱĆĀ Ĉƃ ĊȀĈȦĊȡä ǠĆȺŉøǣĆî(  ]букϽϠϖ-41[     

"Our Lord! Forgive me and my parents, and (all) the believers on the D ay when the 

reckoning will be established." (14/41)  

ñMƸsu Kungs, piedod man, maniem vecƃkiem un ticƛgajiem dienƃ, kurƃ notiks norƉƣins.ò 

(Ibrƃhƛms 14:41) 
18- ) ĊȲćȅ ĆȬȹćǼŉȱ ȸĈȵ ōƃ ȰĆȞĊǱäĆĀ ąúĊǼĈȍ ĆéĆȀĊćƯ ĈƗĊǱĈȀĊǹĆàĆĀ ąúĊǼĈȍ ĆȰĆǹĊǼćȵ ĈƗĊȲĈǹĊìĆà ōåŉî ǠăȹǠĆȖ
äăƘĈȎŉȹ(   ]̭ϜϽЂшϜ-80[     

"My Lord! Let my entry (to the city of Al -Madinah) be good, and likewise my exit (from 

the city of Makkah) be good. And grant me from You an authority to help me (or a firm 
sign or a proof)." (17/80)  

ñMans Kungs, iev ed mani pa jauku, labu, cienƛjamu ieeju, izved manu pa jauku, labu, 

cienƛjamu izeju un dod man no Sevis palƛdzƛbu sniedzoġu spƉku.ò (Nakts ceƦojums 
17:80)  

19- )äăǼĆȉĆî ǠĆȹĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ ǠĆȺĆȱ ĊǜōɆĆȽĆĀ ăǦĆĊƥĆî ĆȬȹćǼŉȱ ȸĈȵ ǠĆȺĈǩß ǠĆȺŉøǣĆî(   ]СлЫЮϜ/10[   

"Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, and facilitate for us our affair in the right 

way!" (18/10)  

ñMƸsu Kungs! Dod mums no Sevis ģƉlastƛbu un pavƉrs mums mƸsu lietas pareizajƃ 

virzienƃ/uz pareizo pusi.ò (Ala 18:10) 
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20- ) ĆĀ ĂĈîĊǼĆȍ Ĉƃ ĊêĆȀĊȉä ōåĆî äɀćȾĆȪĊȦĆøɅ ĈƆǠĆȆōȱ ȸōȵ ăæĆǼĊȪćȝ ĊȰćȲĊǵäĆĀ ĂĈȀĊȵĆà Ĉƃ ĊȀōȆĆɅ
 ĈƃĊɀĆøȩ(   ]йА/25-28[    

"O my Lord! Open for me my chest. * And ease my task for me. * And make loose the 

knot from my tongue, that they understand my speech." (20/25 -28)  

ñMans Kungs! Atve r man manas krƸtis * un atvieglo man manu lietu * un atsien mezglu 

un manas mƉles/manƃ mƉlƉ, * [lai] viƨi saprastu/ka saprot viƨi manus vƃrdus,ò (Ta Ha 
20:25 -28)  

21- )ǠăȶĊȲĈȝ ĈƆĊìĈï ōåŉî(   ]йА/114[    

"My Lord! Increase me in knowledge." (20/114)  

ñMans Kungs, pavairo manas zinƃġanas!ò (Ta Ha 20:114) 
22- ) ĆƙĈȶĈȱǠŉȚȱä ĆȸĈȵ ćǨȺćȭ ōƆĈâ ĆȬĆȹǠĆǶĊǤćȅ ĆǨȹĆà ɍĈâ ĆȼĆȱĈâ ɍ(   ]̭ϝуϡжцϜ/87[   

"None has the right to be worshipped but You (O Allah), Glorified (and Exalted) are You. 

Truly, I have been of th e wrong -doers." (21/87)  

ñNav cita pielƸgsmes tiesƛga, kƃ vien Tu! Lai topi Tu teiktin [teikts]! Es tik tieġƃm biju 

netaisnƛgsò (Pravieġi 21:87) 
23- ) ĆƙĈǭĈîäĆɀĊȱä ćȀĊøɆĆǹ ĆǨȹĆàĆĀ äăìĊȀĆøȥ ĈƆĊîĆǾĆǩ Ćɍ ōåĆî(   ]̭ϝуϡжцϜ/89[    

"O My Lord! Leave me not si ngle (childless), though You are the Best of the inheritors." 

(21/89)  

ñMans Kungs, neatstƃj mani vienu. Un Tu esi labƃkais no [visiem] mantiniekiem!ò 

(Pravieġi 21:89) 
24- ) ćȀćȒĊĆƷ þĆà ōåĆî ĆȬĈǣ ćíɀćȝĆàĆĀ ĈƙĈȕǠĆɆŉȊȱä ĈçäĆȂĆĆƵ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣ ćíɀćȝĆà ōåŉî ĈþĀ(  ]днзвϕгЮϜ/97-98[    

"My Lord! I seek refuge with You from the whisperings (suggestions) of the Shayatin 

(devils). And I seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come near) me." 
(23/97 -98)  

ñMans Kungs! Es meklƉju pie Tevis patvƉrumu un dƉmonu ļukstiem * un meklƉju pie 

Tevis, mans Kungs, patvƉrumu no tƃ, lai tie nenƃktu man klƃt.ò(Ticƛgie Ʀaudis 23:97-98)  
25- ) ĆƙĈĈƥäŉȀȱä ćȀĊøɆĆǹ ĆǨȹĆàĆĀ ǠĆȺĊĆƥĊîäĆĀ ǠĆȺĆȱ ĊȀĈȦĊȡǠĆȥ ǠŉȺĆȵß ǠĆȺŉøǣĆî(  ]днзвϕгЮϜ/109[    

"Our Lord! We believe, so forg ive us, and have mercy on us, for You are the Best of all 

who show mercy!" (23/109)  

ñMans Kungs! MƉs noticƉjƃm, piedod jel mums un apģƉlo mƸs, jo no visiem ģƉlojoġajiem 

Tu esi vislabƃkais!ò (Ticƛgiem Ʀaudis 23:109) 
26- ) Ćǹ ĆǨȹĆàĆĀ ĊȴĆǵĊîäĆĀ ĊȀĈȦĊȡä ōåŉî ĆƙĈĈƥäŉȀȱä ćȀĊøɆ(   ]днзвϕгЮϜ/118[    

"My Lord! Forgive and have mercy, for You are the Best of those who show mercy!" 

(23/118)  

ñMans Kungs! Piedod un apģƉlo, jo Tu no visiem ģƉlojoġajiem esi vislabƃkais!ò (Ticƛgie 

Ʀaudis 23:118) 
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tŢŎ ǇŀƳƻǑŀƴņǎ 

 

1- îɀȊøŊȺȱä ȼɆȱâĆĀ ǠȺøĆǩǠȵĆà Ǡȵ ĆǼøĊȞĆøǣ ǠȹǠɆøĊǵĆà ĂǾĉȱä ĈȼĉȲĈȱ ćǼøĊȶĆƩä.   ] ϱϧУЮϜ Йв рϼϝϷϡЮϜ11 /113  бЯЃвм4 /2083[ 

AƦhamdulillƃhi alladhƛ ahjƃnƃ baAAda mƃ amƃtanƃ wa ilajhin-nuġƸr. 

óAll praise is for Allah who gave us life after having taken it from us and unto Him is the 

resurrection.ô [Al -Bukhari with Al -Fath 11/113 and Muslim 4/2083.]  

ñVisi slavinƃjumi ir Allƃham, kurġ deva mums dzƛvƛbu pƉc tam, kad bija to no mums 
paƨƉmis un pie Viƨa ir augġƃmcelġanƃs." 

2-  Ćȝ ĉìĆîĆĀ ĂǼĆȆĆǱ Ž ƆǠȥǠȝ ĂǾȱä Ĉǃ ćǼȶƩä ȻĈȀĊȭĈǾĈǣ ƃ ĆþĈíĆàĆĀ ɄǵĀî ĉɄȲ.   ]рϻвϽϧЮϜ 5 /473[ 

AƦhamdulillƃhi alladhƛ AAƃfƃnƛ fƛ dģasadƛ wa radda AAalaijja rƸhƛ wa adhina lƛ bidhikrih. 

óAll praise is for Allah who restored to me my health and returned my soul and has 

allowed me to remember Him.ô [At -Tirmidhi 5/476]  

ñVisi slavinƃjumi ir Allƃham, kurġ atjaunoja manu ƣermeni un atgrieza manu dvƉseli un 

ir Ʀƃvis man Viƨu atcerƉties." 
3-  ąÞɄȉ ĉȰȭ ɂȲȝ ĆɀȽĀ ÛǼøȶĆƩä ćȼȱĀ ćȬøȲć

ƫä ćȼȱ Ûȼȱ ĆȬɅȀøĆȉ ɍ ćȻĆǼøĊǵĆĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ
 ÛĈǃä ĆþǠǶĊǤøćȅ ÛȀɅǼȩ ĈȼĉȲȱǠǣ ĉɍâ æĉɀȩ ɍĆĀ ĆüɀĆǵ ɍĆĀ ÛĆƎȭà ćǃäĀ ćǃä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍĀ Û ǃ ćǼøĊȶƩäĀ
ȴɆȚȞȱä ĉɄȲȞȱä.  
ƃ ĊȀȦĊȡä ōåĆî.   ] ϱϧУЮϜ Йв рϼϝϷϡЮϜ3 /144[ 

¶Lƃ ilƃha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahul-mulku wa lahul -hamd, wa huwa 

AAalƃ kulli ġay-in qadƛr, subhƃnal-lƃh, walhamdu lillƃh, wa lƃ ilƃha illƃLlƃh wa-

llƃhu akbar, wa lƃ hawla wa l a quwwata illƃ billƃhil-AAalijjil AAa thƛm.  

¶Rabbi ghfir lƛ 

The Prophet said: óWhoever awakes at night and then says: 

¶óNone has the right to be worshipped except Allah, alone wit hout associate, to 

Him belongs sovereignty and praise and He is over all things wholly capable. 

How perfect Allah is, and all praise is for Allah, and none has the right to be 

worshipped except Allah, Allah is the greatest and there is no power nor might 

except with Allah, The Most High, The Supreme.  

¶and then supplicates: óO my Lord forgive me.ô éwill be forgivenô  

¶ñor he said: óand then asks, he will be answered. If he then performs ablution 

and prays, his prayer will be acceptedô.ò [Al -Bukhari with Al -Fath 3/144]  
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Pravietis ir teicis: "Tas, kurġ pamostas nakts laikƃ un tad saka: 

¶"Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts, izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez 

sabiedrotajiem, Viƨam pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba 

(slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm. Cik 

perfekts ir Allƃhs un visi slavinƃjumi ir Allƃham, un nevienam nav tiesƛbas tikt 

pielƸgtam izƨemot Allƃhu, Allƃhs ir vislielƃkais un nav citas varas, nedz arƛ spƉka 

kƃ vien Allƃham, Visaugstƃkam, Paġam Augstƃkam. 

¶un  tad lƸdz Allƃham: "Ak, mans Kungs, piedod man." ... tad viƨam tiks piedots. 

¶"Vai arƛ teica: "un tad lƸdz Allƃham, un viƨam taps atbildƉts. Ja tad viƨġ veic 
apmazgƃġanos un veic lƸgġanu, viƨa lƸgġana tiks pieƨemta.ò" 
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!ǇƒŢǊōƧƻǘƛŜǎ 

 

-   ĂǾĉȱä Ĉǃ ćǼȶƩä äǾȽ ƆǠȆĆȭ)åɀĉǮȱä (æĉɀøȩ ɍĆĀ ĉƗĈȵ ąüɀĆǵ ĈȀĊøɆøĆȡ ĊȸĈȵ ȼɆȺĆȩĆïĆîĆĀ.   ] ЭуЯПЮϜ ̭Ϝмϼϖ

7/47[ 

AƦhamdulillƃhi alladhƛ kasƃnƛ hƃdhƃ (aththawb) warazaqanƛhi min ghaijri hawlin minnƛ wa 

lƃ quwwah. 

óAll Praise is for Allah who has clothed me with this garment a nd provided it for me, with 

no power or might from myself.ô [Irwaa Al -Ghaleel 4/47]  

"Visi slavinƃjumi ir Allƃham, kurġ mani ir ieƓƉrbis ġajƃ apƓƉrbƃ un mani ar to apgƃdƃjis, 

bez jebkƃdas varas vai spƉjƃm (spƉka) no manis paġa." 
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[ǹƎǑŀƴŀǎ ǎŀƛǎǘơōņ ŀǊ ǘǳŀƭŜǘŜǎ ŀǇƳŜƪƭŢƧǳƳǳ 

 

Ieejot 
 

- ) ǃä ĈȴĊȆĈǣ (ǬĈǝǠǤĆĊƪäĆĀ ĈǬĊǤøćĊƪä ĆȸøĈȵ ĆȬøĈǣ ćíɀøȝĆà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä.  ] рϼϝϷϡЮϜ1/45  бЯЃвм1/283[ 

(Bismil -Lƃh) allahumma innƛ aAAƸdhu bika minal-khubthi wal -khabƃ-ith  

ó(In the name of Allah). O Allah, I take refuge  with you from all evil and evil -doers.ô 

[Al -Bukhari 1/45 and Muslim 1/283. Saôeed Ibn Mansur relates the wording in brackets. 

See: Al -Fath 1/244.]  

ñ(Allƃha vƃrdƃ). Ak Dievs, es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no demoniem un no Ʀauna 

darƛtƃjiem." 

 

Izejot 
 

- ȬĆȹäȀøĊȦćȡ.   ] ϸϝЛгЮϜ ϸϜϾ ̪сϚϝЃзЮϜ ъϖ езЃЮϜ ϞϝϳЊϒ йϮϽ϶ϒ2/387[ 

Ghufrƃnak  

óI ask You (Allah) for forgiveness.ô [Zad Al Ma'ad 2/387]  

"Es lƸdzu Tev (Allƃh) piedoġanu." 
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[ǹƎǑŀƴŀǎ ǎŀƛǎǘơōņ ŀǊ ŀǇƳŀȊƎņǑŀƴƻǎ όǿǳŘƘǹ Ǿŀƛ ƎƘǳǎƭύ 

 

tƛǊƳǎ ŀǇƳŀȊƎņǑŀƴņǎ 

 

-  ĈȴĊȆĈǣ ǃä.   ] ЭуЯПЮϜ ̭Ϝмϼϖ1/122[ 

Bismil -lƃh  

óIn the name of Allah.ô [Abu Dawud, Ibn Maajah, and Ahmad, see: óIrwaa Al-Ghaleel 
1/122.]  

ñAllƃha vƃrdƃò 

 

tŢŎ ŀǇƳŀȊƎņǑŀƴņǎ 

 

1-  ĆćƮ ŉþĆà ćǼĆȾĊȉĆàĆĀ ćȼøĆȱ ĆȬøɅȀĆȉ ɍ ćȻĆǼĊǵĆĀ ćǃä ĉɍĈâ ĆȼøĆȱĈâ ɍ ĊþĆà ćǼĆȾĊȉĆà ćȻćǼøĊǤĆȝ ăäǼøĉȶ
ȼøćȱɀøȅĆîĆĀ.    ] бЯЃв1/209[ 

Aġhadu an lƃ ilƃha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, wa aġhadu anna Mu hammadan 

AAbduhu wa rasƸluh. 

óI bear witness that none has the right to be worshipped except Allah, alone without 

partner, and I bear wit ness that Muhammad is His slave and Messenger.ô [Muslim. 1/209]  

Es apliecinu, ka  neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts, izƨemot Allƃhu vienu paġu bez 
sabiedrotajiem un es apliecinu, ka Muhammeds ir Viƨa kalps un vƉstnesis (pravietis). 

2- ɄøȺȲĆȞĊǱä ŉȴøćȾĉȲȱä ȸɅȀøĉȾĆȖĆǪƫä ĆȸĈȵ ƗĊȲøĆȞĊǱäĆĀ ĆƙǣäĉɀøŉǪȱä ĆȸĈȵ.   ] рϻвϽϧЮϜ1/78[ 

Allƃhumma-dģAAalnƛ min-at -tawwƃbƛna wadģAAalnƛ min-al -muta tahhirƛn. 

óO Allah, make me of those who return to You often in repentance and make me of those 

who remain clean and pure.ô [A t -Tirmidhi 1/78]  

"Ak Dievs, padari mani no tiem, kas bieģi atgrieģas pie Tevis ar grƉku noģƉlu un padari 

mani no tiem, kas paliek tƛrs." 
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3-  ćåɀǩĆàĆĀ ĆûćȀĈȦĊȢĆøǪĊȅĆà ĆǨĊȹĆà ĉɍĈâ ĆȼȱĈâ ɍ ĊþĆà ćǼøĆȾĊȉĆà ûĈǼȶĆĈƜĆĀ ŉȴøćȾĉȲȱä ĆȬĆȹǠøǶĊǤćȅ
ȬĊɆøĆȱĈâ.    ]ϝЃзЮϜ Ј ϣЯуЯЮϜм ануЮϜ ЭгК сТ сϚ173[ 

Sub hanaka allahumma wa bi hamdika aġhadu an lƃ ilƃha illƃ anta astaghfiruka wa atƸbu 

ilajk.  

óHow perfect You are O Allah, and I praise You, I bear witness that none has the right to 

be worshipped except You, I seek Your forg iveness and turn in repentance to You.ô [Al 
Nas'aey. The deeds of the day and night 173]  

"Cik perfekts Tu esi, ak Allƃh, un es slavƉju Tevi, es apliecinu, ka neviens nav tiesƛgs tikt 

pielƸgts, izƨemot Tevi, meklƉju Tavu piedoġanu un grieģos pie Tevis ar grƉku noģƉlu." 
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[ǹƎǑŀƴŀǎΣ ƪŀǎ ǎŀƛǎǘơǘŀǎ ŀǊ ƳņƧǾƛŜǘǳ 

 

5ƻŘƻǘƛŜǎ ǇǊƻƳ ƴƻ ƳņƧņƳ 

 

1- ǃǠĈǣ ĉɍĈâ Ćæŉɀøćȩ ɍĆĀ ĆüĊɀĆǵ ɍĆĀ Ĉǃä ɂȲĆȝ ćǨøĊȲŉȭĆɀĆøǩ Û Ĉǃä ĈȴĊȆĈǣ.   ] ϸмϜϸ нϠϒ4/325  рϻвϽϧЮϜм5/490[ 

Bismil -lƃh, tawakkaltu AAalƃ-Llƃh, wa lƃ hawla wa lƃ quwwata illƃ billƃh. 

óIn the name of Allah, I place my trust in Allah, and there is no might nor power except 

with Allah.ô [Abu Dawud 4/325 and At -Tirmidhi 5/490, see: Sahih At -Tirmidhi 3/151.]  

"Allƃha vƃrdƃ, es pilnƛgi paƦaujos uz Allƃhu, un nav (nevienam) ne varas, ne spƉka 

izƨemot Allƃham." 
2-  Û ȴøĆȲĊșćʊĆà ĊĀĆà ĆȴøĈȲĊșĆà ĊĀĆà Û üĆïćà ĊĀĆà ŉüĈïĆà ĊĀĆà Û ȰøĆȑćà ĊĀĆà ŉȰøĈȑĆà ĊþĆà ĆȬĈǣ ćíɀøȝĆà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä

 ĉɄøĆȲĆȝ ĆȰĆȾĊǲøćɅ ĊĀĆà ĆȰĆȾĊǱĆà ĊĀĆà.   ] рϻвϽϧЮϜ ϱуϳЊ3/152[ 

Allahumma innƛ aAAƸdhu bika an adill a aw u dal, aw azilla aw uzall, aw a th lima aw 

uthlam, aw adģhala aw judģhala AAalajj. 

óO Allah, I take refuge with You lest I should stray or be led astray, or slip or be tripped, 

or oppress or be oppressed, or behave foolishly or be treated foolishly.ô slip: i.e. to 
commit a sin unintentionally [Saheeh At -Tirmidhi 3/152]  

"Ak Allƃh, es meklƉju pie Tevis patvƉrumu pretƉjƃ gadƛjumƃ es nomaldƛġos vai tikġu 

nomaldinƃts, vai paslƛdƉġu vai paklupġu, vai kƦƸġu par apspiedƉju vai tikġu apspiests, vai 

uzvedƛġos muƦƣƛgi vai pret mani attieksies nevƛģƛgi." PaslƛdƉt domƃts ï izdarƛt grƉku 
netƛġi 

LŜƴņƪƻǘ ƳņƧņ 
- ǠȺøĊȲĉȭĆɀĆøǩ ǠøȺōǣĆî ɂøȲĆȝĆĀ ÛǠøȺĊǱĆȀøĆǹ Ĉǃä ĈȴøĊȆĈǣĆĀ ÛǠøȺĊĆƨĆĀ Ĉǃä ĈȴøĊȆĈǣ.  ] ϸмϜϸ нϠϒ4/325[ 

Bismil -lƃhi waladģnƃ, wa bismil-lƃhi kharadģnƃ, waAAalƃ rabbinƃ tawakkalnƃ. 

óIn the name of Allah we enter and in the name of Allah we leave, and upon our Lord we 

place our trust.ô [Abu Dawud with a Sahih isnaad 4/325.]  

"Allƃha vƃrdƃ mƉs ienƃkam un Allƃha vƃrdƃ mƉs dodamies prom, un uz mƸsu Kungu 

mƉs paƦaujamie s."  
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[ǹƎǑŀƴŀǎΣ ƪŀǎ ǎŀƛǎǘơǘŀǎ ŀǊ ƳƻǑŜƧŀǎ ŀǇƳŜƪƭŢƧǳƳǳ 

 

5ƻŘƻǘƛŜǎ ǳȊ ƳƻǑŜƧǳ 

 

-  Ž ĊȰøĆȞĊǱäĆĀ Ûäîɀȹ ɄȞĊĆƧ Ž ĊȰøĆȞĊǱäĆĀ Ûäîɀȹ ƆǠøȆĈȱ ŽĆĀ Û äîɀȹ ɄøǤĊȲĆøȩ Ž ĊȰøĆȞĊǱä ŉȴøćȾĉȲȱä
 Ćøȥ ĊȸĈȵ ĊȰøĆȞĊǱäĆĀ Ûäîɀȹ ɄøȵǠȵĆà ĊȸĈȵĆĀ Ûäîɀȹ ɄȦĊȲĆǹ ĊȸĈȵ ĊȰøĆȞĊǱäĆĀ Ûäîɀȹ ĂȀĆȎĆǣ ȸĈȵĆĀ Û äîɀȹ ɄøȩĊɀ

 äîɀȹ ɄøǪĊĆƠ.äîɀȹ ɄøȺĈȖĊȝĆà ŉȴøćȾĉȲȱä.   ]рϼϝϷϡЮϜ11/116  бЯЃвм1/526 5̪29 5̪30 [ 

Allahumma idģAAal fƛ qalbƛ nƸrƃ, wa fƛ lisƃnƛ nƸrƃ, wa-dģAAal fƛ samAAƛ nƸrƃ, wa-dģAAal 

fƛ basarƛ nƸrƃ, wa-dģAAal min khalfƛ nƸrƃ, wa min amƃmƛ nƸrƃ ,wa-dģAAal min fawqƛ 
nƸrƃ, wa min tahtƛ nƸrƃ, allƃhumma aAAtinƛ nƸrƃ., 

óO Allah, place within my heart light, and upon my tongue light, and within my ears 

light, and within my eyes light, and place behind me light and in front of me light and 

above me light and beneath me light. O Allah, bestow upon me light.ô [Al -Bukhari 
11/116 and Muslim 1/526.529.530.]  

"Ak Allƃh, ieliec manƃ sirdƛ gaismu, un uz manas mƉles gaismu, un manƃs ausƛs gaismu, 

un manƃs acƛs gaismu, un noliec aiz manis gaismu un manƃ priekġƃ gaismu un virs 

manis gaismu un zem manis gaismu. Ak Allƃh, dƃvƃ man gaismu." 

 

LŜŜƧƻǘ ƳƻǑŜƧņ 

 

- ÛȴɆøǱŉȀȱä ĈþǠȖøĊɆĉȊȱä ĆȸĈȵ ȴøɅǼĆȪȱä ȼĈȹǠøȖĊȲćȅĆĀ ȴøɅĈȀĆȮȱä ĈȼøĈȾĊǱĆɀĈǣĆĀ ȴøɆȚĆȞȱä ĈǃǠǣ ćíɀȝĆà ] ĈȴøĊȆĈǣ
 ćæɎŉȎȱäĆĀ Ûǃä] [ǃä ĈüɀȅĆî ɂȲĆȝ ćýɎŉȆȱäĆĀ[ ŉȴøćȾĉȲȱä ÛȬĈøǪĆĊƥĆî ĆåäɀĊǣĆà ƃ ĊǴøĆǪĊøȥä.    ] ϽЗжϜм ϸмϜϸ нϠϒ

 бЦϽϠ ЙвϝϯЮϜ ϱуϳЊ4591[ 

aAAƸdhu bi-llƃhi al-AAathƛm wa bi wadģhihil-karƛm wa sultƃnihil-qadƛm mina-ġ-ġaijtƃnir-

radģƛm, [bismil-lƃh, wa ssalƃtu wassalƃmu AAalƃ rasƸli-Llƃh] , allahumma iftah lƛ 

abwƃba rahm atik.  

óI take refuge with Allah, The Supreme and with His Noble Face, and His eternal 

authority from the accursed devil. In the name of Allah, and prayers and peace be upon 

the Messenger of Allah. O Allah, open the gates of Your mercy for me.ô [Abu Davud and 

look at Saheeh Al Jamee number 4591]  

"Es meklƉju patvƉrumu pie Allƃha, Visaugstƃkƃ, un Viƨa dƃsnajƃ (labestƛgajƃ, cƉlajƃ) 

Sejƃ, un Viƨa mƸģƛgajƃ varƃ (ietekmƉ) no nolƃdƉtƃ velna. Allƃha vƃrdƃ, un lƸgġanas un 
miers lai ir Allƃha vƉstnesim (pravietim). Ak Dievs, atver man Tavus ģƉlastƛbas vƃrtus. " 
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5ƻŘƻǘƛŜǎ ǇǊƻƳ ƴƻ ƳƻǑŜƧŀǎ 

 

-  ŉȴøćȾĉȲȱä ÛȬĈȲøĊȒĆȥ ĊȸøĈȵ ĆȬćȱĆǖĊȅĆà ɄøĉȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä Ûǃä ĈüɀȅĆî ɂȲĆȝ ćýɎĉȆȱäĆĀ ćæɎĉȎȱäĆĀ ǃä ĈȴȆĈǣ
ȴɆøǱŉȀȱä ĈþǠȖøĊɆŉȊȱä ĆȸĈȵ ɄøȺĊȶĈȎȝä.   ] бЯЃв1/494  йϮϝв еϠϜм1/129[ 

Bismil -lƃh wa-ssalƃtu wa-ssalƃmu AAalƃ rasƸlu-Llƃh, allƃhumma innƛ as aluka min fadlik, 

allƃhumma iAAsimnƛ mina-ġ-ġaijtƃni-r-radģƛm. 

óIn the name of Allah, and prayers and peace be upon the Messenger of Allah. O Allah, I 

ask You from Your favour. O Allah, guard me from the accursed devil.ô [Muslim 1/494 
and Ibn Majah 1/129]  

"Allƃha vƃrdƃ, un lƸgġanas un miers lai ir pƃr Allƃha pravieti. Ak Allƃh, es lƸdzu Tev Tavu 

labvƉlƛbu. Ak Allƃh, aizsargƃ mani no nolƃdƉtƃ velna. " 
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!ǘƳƛƴŢǑŀƴņǎ ǇŢŎ ƭǹƎǑŀƴŀǎ ǾŜƛƪǑŀƴas 

 

1-  ǃä ćȀĈȦĊȢĆøǪøĊȅĆà) . ăǠǭɎĆǭ( 
 ýäȀøĊȭĈɋäĆĀ ĈüɎøĆƨä äí ǠɅ ĆǨĊȭĆîǠǤĆǩ Û ýɎŉȆȱä ĆȬĊȺøĈȵĆĀ Û ćýɎŉȆȱä ĆǨøĊȹĆà ŉȴøćȾĉȲȱä.    ] бЯЃв1/414[ 

Astaghfiru -Llƃh (trƛs reizes)  

Allƃhumma anta-s-salƃmu wa minka-s-salƃmu, tabƃrakta jƃ dhƃl-dģalƃli wa-l- ikrƃm. 

óI ask Allah for forgiveness.ô (three times) 

óO Allah, You are As-Salam and from You is all peace, blessed are You, O Possessor of 

majesty and honour.ô AS-Salam: The One Who is free from all defects and deficiencies. 
[Muslim 1/414.]  

"Es lƸdzu Allƃham piedoġanu." (Trƛs reizes) 

"Ak Allƃh, Tu esi As-Salam, un no Tevis nƃk viss miers, svƉtƛts esi Tu, ak majestƃtes un 

goda ƚpaġniek." As-Salam: tas, kurġ ir brƛvs no visiem defektiem un trƸkumiem. 
2-  Ā ćȬĊȲøć

ƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀȉ ɍ ćȻĆǼǵĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ÛȀɅǼĆȩ ąÞɄĆȉ ĉȰȭ ɂȲȝ ĆɀȽĀ ÛǼĊȶĆƩä ćȼȱ
 ĆȬøĊȺĈȵ ōǼøĆƨä äí ćȜøĆȦĊøȺĆøɅ ɍĆĀ ÛǨĊȞøĆȺĆȵ ǠȶĈȱ ĆɄøĈȖĊȞćȵ ɍĆĀ ÛǨĊɆøĆȖĊȝĆà Ǡȶ

Ĉȱ ĆȜĈȹǠȵ ɍ ŉȴøćȾĉȲȱä
ǼøĆƨä.    ] рϼϝϷϡЮϜ1/255  бЯЃвм414[ 

Lƃ ilaha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahu-l-mulku walahu - l-hamd, wa hu wa AAalƃ 

kulli ġayin qadƛr, allƃhumma lƃ mƃniAAa limƃ aAAtaijt, wa lƃ muAAtija limƃ manaAAt, wa 

lƃ janfaAAu dhal-dģaddi minkal-dģad. 

óNone has the right to be worshipped except Allah, alone, without partner, to Him 

belongs all sovereignty and praise and H e is over all things omnipotent.O Allah, none 

can prevent what You have willed to bestow and none can bestow what You have willed 

to prevent, and no wealth or majesty can benefit anyone, as from You is all wealth and 
majesty.ô [Al -Bukhari 1/255 and Muslim 414]  

"Neviens nav tiesƛgs tik pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam 

pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir 

pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir visvarens). Ak Allah, neviens nevar novƉrst to, 

ko Tu esi nolƉmis dƃvinƃt un neviens nevar sniegt to, ko Tu esi nolƉmis nesniegt, un 

nekƃda bagƃtƛba vai varenƛba nevar sniegt kƃdam labumu, jo no Tevis ir visa bagƃtƛba 
un varenƛba. " 
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3 - ȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ,Ȳƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀȉ ɍ ćȻĆǼǵĀ ąÞɄȉ ĉȰȭ ɂȲȝ ĆɀȽĀ ÛǼȶĆƩä ćȼȱĀ ćȬ
ȻǠøĉɅâ ĉɍĈâ ćǼøćǤøĊȞĆøȹ ɍĆĀ ÛȼøĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ÛĈǃǠĈǣ ĉɍĈâ Ćæŉɀøȩ ɍĆĀ ĆüĊɀøĆǵ ɍ ÛȀɅǼȩ , ćȼĆȱĆĀ ćǦĆȶøĊȞōøȺȱä ćȼĆȱ

øȮȱä ĆȻĈȀøĆȭ ĊɀĆȱĆĀ ĆȸɅōǼȱä ćȼøĆȱ ĆƙøȎĈȲĊƯ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ÛȸĆȆøĆƩä ćÞǠȺøŉǮȱä ćȼĆȱĆĀ ȰĊȒĆȦȱäþĀȀĈȥǠ.    ] бЯЃв

1/415[ 

Lƃ ilƃha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahu-l-mulku wa lahu - l-hamd, wa huwa AAalƃ 

kulli ġayin qadƛr. Lƃ hawla wa lƃ quwwata illƃ billƃh, lƃ ilaha illƃ-Llƃh, wa lƃ naAAbudu illƃ 

ijjƃh, lahu-n-niAAmatu wa lahu - l- fadl wa lahu - th - thanƃ-ul -hasan, lƃ ilƃha illƃ-LLƃh 
mukhli sƛna lahu-d-dƛn wa law karih-al -kƃfirƸn. 

óNone has the right to be worshipped except Allah, alone, without partner, to Him 

belongs all sovereignty and praise and He is over all things omnipotent. There is no 

might n or power except with Allah, none has the right to be worshipped except Allah 

and we worship none except Him. For Him is all favour, grace, and glorious praise. None 

has the right to be worshipped except Allah and we are sincere in faith and devotion to 

Him  although the disbelievers detest it.ô [Muslim 1/415]  

"Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam 

pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir 

pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir Visvarens). Nav nevienam citam varenƛbas vai 

varas, izƨemot Allaham, neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, un mƉs 

nepielƸdzam nevienu citu izƨemot Viƨu. Viƨam ir visa labvƉlƛbu, ģƉlastƛbu, un krƃġƨie 

slavinƃjumi. Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, un mƉs esam patiesi ticƛbƃ 
un dievbijƛbƃ Viƨam, neskatoties uz to, ka neticƛgie to ienƛst." 

4-  ĆƎøĊȭà ćǃäĀ Û ǃ ćǼøĊȶĆƩäĀ ÛĈǃä ĆþǠǶĊǤøćȅ) .ƙǭɎǭĀ ăǠǭɎǭ( 
 ćȬȲƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀȉ ɍ ćȻĆǼøĊǵĆĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ȀɅǼøĆȩ ąÞɄĆȉ ĉȰćȭ ɂȲȝ ĆɀćȽĀ ÛǼĊȶĆƩä ćȼȱĀ

.    ] бЯЃв1/418[ 

Sub hƃn-Allƃh walhamdu li -llƃh, wa-llƃhu akbar (33 reizes). 

Lƃ ilƃha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahul-mulku wa lahul -hamd, wa huwa AAalƃ 
kulli ġayin qadƛr. 

óHow perfect Allah is, all prais e is for Allah, and Allah is the greatest.ô (thirty-three 

times)   

óNone has the right to be worshipped except Allah, alone, without partner, to Him 
belongs all sovereignty and praise and He is over all things omnipotent.ô [Muslim 1/418]  

Cik nevainojams ir  Allƃhs, visi slavinƃjumi ir Allƃham, un Allƃhs ir Vislielƃkais (trƛsdesmit 

trƛs reizes) 

"Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam 

pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir 

pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir Visvarens).ò 
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5-  ) ĄǼøĆǵĆà ćǃä ĆɀøćȽ ĊȰøćȩļ ] (.. ĊòɎøĊǹĈɋä[ 
 ) ĈȨøĆȲĆȦȱä ōåĆȀĈǣ ćíɀøȝĆà ĊȰøćȩļ ] (.. ĊȨøĆȲĆȦȱä[ 
 ) ĈðǠøĉȺȱä ōåĆȀĈǣ ćíɀøȝĆà ĊȰøćȩļ ](.. ðǠĉȺøȱä) [åȀȢƫäĀ ȀǲȦȱä źɎȍ ǼȞǣ çäȀȵ èɎǭ .

āȀǹɉä çäɀȲȎȱä ǼȞǣ æȀȵĀ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ2/86  сϚϝЃзЮϜм3/68[ 

{Qul huwa -Llƃhu ahadé} [Al-Ikhlƃs] 

{Qul aAAƸdhu birabbi-l-falaqé..} [Al-Falaq]  
{Qul aAAƸdhu birabbi-n-nƃsé..} [An-Nƃs]  

{Say, "He is Allah , [who is] One,é} [Al-Ikhlas]  

{Say, "I seek refuge in the  Lord of daybreaké..} [Al-Falaq]  

{Say, "I seek refuge in the Lord of mankind,é..} [An-Nas]   

(After morning and evening prayers, 3 times. After the other prayers 1 time.) [Abu 

Davud 2/86 and  Al Nasaey 3/68]  

{Saki: ñViƨġ ir Allƃhs, Vienƛgais,é} [Ticƛbas tƛrƛba 112 sƸra 1-4 rinda]  

{Saki: ñEs meklƉju patvƉrumu pie rƛtausmas Kungaé} [Rƛtausma 113 sƸra 1-5 rinda]  

{Saki: ñEs meklƉju patvƉrumu pie Ʀauģu Kungaé} [ƥaudis 114 sƸra 1-6 rinda]  

Jƃskaita pƉdƉjƃs trƛs Korƃna sƸras (pilnas) pirms Rƛtausmas (Fadģr) lƸgġanas un 

Saulrieta (Maghrib) lƸgġanas ï katru 3 reizes, pƉc pƃrƉjƃm lƸgġanƃm ï katru 1 reizi.  
6-  ) ĄýĊɀøĆȹ ɍĆĀ ĄǦøĆȺĈȅ ćȻćǾøćǹĊǖĆǩ ɍ ćýɀøĉɆĆȪȱä ŊɄĆǶøȱä ĆɀøćȽ ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćȼĉȲȱäļ] (.. ɄȅȀȮȱä ǦɅß- 
æȀȪǤȱä:255[    ] бЦϽϠ ϣЯуЯЮϜм ануЮϜ ЭгК сТ сϚϝЃзЮϜ100[ 

{Al lƃhu lƃ ilƃha illƃ huwa-lhaijju -lqaijjƸmu lƃ ta'khudhuhƸ sinatu-wwalƃ nawmé} [Al-

Baqarah:255]  

{Allah -  there is no deity except Him, the Ever -Living, the Sustainer of [all] existence. 

é} [Al-Baqarah:255] [Al Nasaey in the deeds of day and night number 100 ]  

{Allƃhs ï nav cita pielƸgsmes tiesƛga, kƃ vien Viƨġ, Dzƛvais un Pastƃvƛgais!...} [Govs 2 

sƸras 255 rinda] ï jƃskaita visa rinda 
7-   ɂȲȝ ĆɀćȽĀ ćǨɆøćƹĆĀ ɄøɆćƷ ÛǼĊȶĆƩä ćȼȱĀ ćȬȲć

ƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀȉ ɍ ćȻĆǼøĊǵĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ
 ȀɅǼȩ ąÞɄȉ ĉȰćȭ) . Ćȵ ȀĊȊĆȝ ǴĊǤøĉȎȱäĆĀ åĈȀĊȢĆ

ƫä ĆǼĊȞĆøǣ çäĉȀ(    ] рϻвϽϧЮϜ5/515[ 

Lƃ ilƃha illƃ-llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahul-mulku wa lahul -hamd, ju hjƛ wa jumƛtu wa 

huwa AAalƃ kulli ġayin qadƛr. 

óNone has the right to be worshipped except Allah, alone, without partner, to Hi m 

belongs all sovereignty and praise, He gives life and causes death and He is over all 
things omnipotent.ô (ten times after the maghrib and fajr prayers) [At -Tirmidhi 5/515]  

"Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam 

pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), Viƨġ dod 

dzƛvƛbu un izraisa nƃvi, un Viƨġ ir pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir Visvarens).ò 
[desmit reizes pƉc Rƛtausmas (Fadģr) lƸgġanas un Saulrieta (Maghrib) lƸgġanas] 
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8-  ăɎŉǤøĆȪĆøǪćȵ ăɎøĆȶĆȝĆĀ Û ăǠǤøōɆĆȕ ăǠøȩĊïĈîĆĀ ăǠøȞĈȥǠȹ ăǠøȶĊȲĈȝ ĆȬøćȱĆǖĊȅĆà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä) . ȸȵ ĈýɎĉȆȱä ǼĊȞĆøǣ
 ȀĊǲĆȦȱä ĈæɎĆȍ(    ] йϮϝв еϠϜ ϱуϳЊ1/152[ 

Allƃhumma innƛ as'aluka AAilman nƃfiAAan, wƃ rizqan taijjiban, wa AAamalƃn 

mutaqab balan.  

óO Allah, I ask You for knowledge which is beneficial and sustenance which is good, and 

deeds which are acceptable.ô (To be said after giving salam for the fajr prayer) [Saheeh 
Ibn Majah 1/152]  

"Ak Allƃh, es lƸdzu Tev lietderƛgas zinƃġanas, labu uzturu, un darbus, kurus Tu 

pieƨemsi." (Ġos vƃrdus jƃsaka pƉc rƛta lƸgġanas pƉdƉjo vƃrdu izteikġanas ñAs-salƃmu 
AAalajkum wa -Rahmatu -Llƃhò) 
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5ƛŜǾŀ ǎƭŀǾƛƴņǑŀƴŀ ƴƻ Ǌơǘŀ όǇŢŎ CŀŘȌǊύ 

 

1-  ĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ Û ǃ ćǼȶĆƩäĆĀ ǃ ćȬĊȲøć
ƫä ĆǴĆǤøĊȍĆàĆĀ ǠȺĊǶĆǤøĊȍĆà ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀĆȉ ɍ ćȻĆǼǵĆĀ ćȼ

 ĆƘøĆǹĆĀ ýɀɆȱä äǾøȽ Ž Ǡȵ ĆƘøĆǹ ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ōåĆî Û ȀɅǼȩ ąÞɄĆȉ ĉȰȭ ɂȲȝ ĆɀćȽĀ ÛǼøĊȶĆƩä ćȼȱĀ ćȬȲøć
ƫä

 ĈȰøĆȆĆȮĊȱä ĆȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆà ōåĆî ÛȻĆǼøĊȞĆøǣ Ǡȵ ōȀĆȉĆĀ ýɀɆȱä äǾøȽ ōȀøĆȉ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣ ćíɀøȝĆàĆĀ Û ȻĆǼøĊȞĆøǣ Ǡȵ
 ĆƎøĈȮĊȱä ĈÞɀøȅĆĀ ĊƎøĆȪȱä Ž ąåäǾøĆȝĆĀ ĈîǠøĉȺȱä Ž ąåäǾøĆȝ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆà ōåĆî Û .   ] бЯЃв4/2088[ 

Asbahnƃ wa asbaha-al -mulku lillƃh wa-lhamdu lillƃh lƃ ilƃha illƃ-Llƃh, wahdahu lƃ ġarƛka 

lah, lahul -mulku wa lahul -hamd, wa huwa AAalƃ kulli ġayin qadƛr, rabbi as'aluka khaijra 

mƃ fƛ hƃdhƃ-l-jawmi, wa khaijra mƃ baAAdahu, wa aAAƸdhu bika min ġarri hadhƃ-l-

jawmi, wa ġarri mƃ baAAdahu, rabbi aAAƸdhu bika mina-l-kasal, wa sƸ-il -kibar, rabbi 
aAAƸdhu bika min AAadhƃbin fƛ-n-nƃr, wa AAadhƃbin fƛ-l-qabr.  

óWe have reached the mo rning and at this very time unto Allah belongs all sovereignty, 

and all praise is for Allah. None has the right to be worshipped except Allah, alone, 

without partner, to Him belongs all sovereignty and praise and He is over all things 

omnipotent. My Lord, I ask You for the good of this day and the good of what follows it 

and I take refuge in You from the evil of this day and the evil of what follows it. My Lord, 

I take refuge in You from laziness and senility. My Lord, I take refuge in You from 
torment in t he Fire and punishment in the grave.ô [Muslim 4/2088]  

ñMƉs esam sasnieguġi rƛtu un ġajƃ rƛtƃ Allƃham pieder visa augstƃkƃ vara (suverenitƃte), 

un visi slavinƃjumi ir Allƃham. Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu 

paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba 

(slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir Visvarens). 

Mans Kungs, es lƸdzu Tev labo no ġƛs dienas un labo, kas seko tai, un es meklƉju 

patvƉrumu Tevƛ no ġƛs dienas Ʀaunuma un Ʀaunuma, kas tai seko. Mans Kungs, es 

meklƉju patvƉrumu Tevƛ no slinkuma un nespƉka (vecuma nespƉka, senilitƃtes). Mans 
Kungs, es meklƉju patvƉrumu Tevƛ no uguns mokƃm un no kapa soda.ò 

2-  ĈǣĆĀ Û ǠȺɆøĆȆĊȵĆà ĆȬĈǣĆĀ ǠȺĊǶĆǤøĊȍĆà ĆȬĈǣ ŉȴøćȾĉȲȱäîɀćȊøŊȺȱä ĆȬĊɆøĆȱĈâĆĀ ćçɀøćĆƴ ĆȬĈǣĆĀ ǠɆøĊĆƲ ĆȬ.    ] рϻвϽϧЮϜ

5/466[ 

Allahumma bika amsaijnƃ, wa bika asbahnƃ, wa bika nahijƃ wa bika namƸtu wa ilaijka-

n-nuġƸr. 

óO Allah, by your leave we have reached the morning and by Your leave we have 

reached the e vening, by Your leave we live and die and unto You is our resurrection.ô 
[At -Tirmidhi 5/466 and see: Sahih At -Tirmidhi 3/142.]  

ñAk Allƃh, pƉc Tavas gribas, mƉs esam sasnieguġi rƛtu un ar pƉc Tavas gribas, mƉs esam 

sasnieguġi vakaru, pƉc Tavas gribas mƉs dzƛvojam un mirstam, un pie Tevis ir mƸsu 
atdzimġana.ò 
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3-  ĆûĈǼøĊȝĆĀĆĀ ĆûĈǼøĊȾĆȝ ɂøȲĆȝ ǠȹĆàĆĀ Û ûćǼøĊǤĆȝ ǠȹĆàĆĀ ɄøȺĆǪĊȪĆȲĆǹ Û ĆǨĊȹĆà ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ɄøōǣĆî ĆǨĊȹĆà ŉȴøȾĉȲȱä
 Ćȝ ĆȬøĈǪĆȶøĊȞĈȺĈǣ ĆȬøĆȱ ćÞɀøǣĆà Û ǨĊȞøĆȺĆȍ Ǡȵ ōȀøĆȉ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆà Û ǨøĊȞĆȖøĆǪĊȅä Ǡȵ ƑøĊȹĆǾĈǣ ćÞɀøǣĆàĆĀ ŉɄøĆȲ

 ĆǨĊȹĆà ĉɍĈâ ĆåɀøȹŊǾȱä ćȀĈȦøĊȢĆøɅ ɍ ćȼøŉȹĈǚĆȥ ƃ ĊȀĈøȦĊȡǠĆȥ.    ] рϼϝϷϡЮϜ7/150[ 

Allƃhumma anta rabbƛ lƃ ilƃha illƃ ant, khalaqtanƛ wa ana AAabduk, wa ana AAalƃ 

AAahdika wa waAAdika mƃ-s- ta taAAt, aAAƸdhu bika min ġarri mƃ sanaAAt, abƸ' laka 

biniAAmatika AAalaijj, wa abƸ' bi dhanbƛ, fƃghfir lƛ fa innahu lƃ jaghfiru-dh -dhunƸba illƃ 
ant.  

óO Allah, You are my Lord, none has the right to be worshipped except You, You created 

me and I am Your servant and I abide to Your covenant an d promise as best I can, I 

take refuge in You from the evil of which I have committed. I acknowledge Your favour 

upon me and I acknowledge my sin, so forgive me, for verily none can forgive sin except 
You.ô [Al Bukhari 7/150]  

ñAk Allƃh, Tu esi mans Kungs, nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam, izƨemot Tevi, Tu 

radƛji mani, un es esmu Tavs kalps, un es ievƉroġu Tavu derƛbu, un solƛjumu Tev, cik labi 

vien spƉġu, es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no Ʀaunuma, ko esmu izdarƛjis. Es atzƛstu 

Tavu labvƉlƛbu pƃr mani, un es atzƛstu savu grƉku, tƃpƉc piedod man, jo patiesi neviens 
nespƉj piedot grƉkus, izƨemot Tevi.ò 

4-  ĆȜɆøĆƤĆĀ Û ȬĈǪĆȮĈǝɎĆȵĆĀ Û ȬøĈȉĊȀøĆȝ ĆǦøĆȲĆĆƥ ćǼĈȾøĊȉćàĆĀ Û ûćǼĈȾøĊȉćʊĆà ćǨĊǶøĆǤĊȍĆà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä
 ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćǃä ĆǨøĊȹĆà ĆȬøŉȹĆà Û ȬĈȪøĊȲĆǹ ĆûćǼøĊǤĆȝ ăäǼøĉȶĆćƮ ć ŉþĆàĆĀ Û ȬøĆȱ ĆȬɅȀĆȉ ɍ ĆûĆǼøĊǵĆĀ ĆǨøĊȹĆà

 ȬøćȱɀøȅĆîĆĀ). çäȀȵ Ȝǣîà(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/317[ 

Allƃhumma innƛ asbahtu aġhiduk, wa uġhidu hamalata AAarġika, wa malƃ'ikatak, wa 

dģamƛAAa khalqik, annaka antal-lƃhu lƃ ilƃha illƃ ant, wahdaka lƃ ġarƛka lak, wa anna 

Muhammadan AAabduka wa rasƸluk (ļetras reizes).  

óO Allah, verily I have reached the morning and call on You, the bearers of Your throne, 

Your angles, and all of Your creation to witness that You are Allah, none has the right to 

be worshipped except You, alone, without partner and that Muhammad is Your Servant 

and Messenger.ô (four times). [Abu Davud 4/317]  

ñAk Allƃh, patiesi esmu sasniedzis rƛtu un saucu Tev, Tava troƨa nesƉjiem, Taviem 

eƨƓeƦiem, un visai Tavai radƛtajai radƛbai bƸt par lieciniekiem, ka Tu esi Allƃhs, nevienam 

nav tiesƛbas tikt pielƸgtam, izƨemot Tevi vienƛgo, bez partneriem un ka Muhammeds (lai 
viƨam Allƃha miers un svƉtƛba) ir Tavs kalps un pravietis.ò (atkƃrto ļetras reizes). 

5-  ĊȸøĈȵ Ÿ ĆǴĆøĆǤĊȍĆà Ǡȵ ŉȴøćȾĉȲȱä  ĆȬɅȀȉ ɍ ĆûĆǼøĊǵĆĀ ĆȬĊȺøĈȶĆȥ Û ȬĈȪøĊȲĆǹ ĊȸøĈȵ ąǼøĆǵĆǖĈǣ ĀĆà ąǦĆȶøĊȞĈȹ
 ȀøĊȮŊȊȱä ĆȬøĆȱĆĀ ćǼøĊȶĆĊƩä ĆȬøĆȲĆøȥ Û ȬøĆȱ.  ] ϸмϜϸ нϠϒ4/318[ 

Allƃhumma mƃ asbaha bƛ min niAAmatin, aw bi ahadin min khalqik, faminka wa hdaka lƃ 

ġarƛka lak, falaka-l-hamdu walaka -ġ-ġukr.  

óO Allah, what blessing I or any of Your creation have risen upon, is from You alone, 

without partner, so for You is all praise and unto You all thanks.ô [Abu Davud 4/318]  

ñAk Allƃh, lai kƃda svƉtƛba ġorƛt mani vai kƃdu no Tavƃm radƛbƃm ir piemeklƉjusi, tƃ ir no 

Tevis vien, bez partneriem, tƃpƉc tikai Tev ir visi slavinƃjumi un Tev visa pateicƛba.ò 
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6-  Ćȼȱâ ɍ Û ĂȀøĆȎĆǣ Ž ƗøĈȥǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄȞøĊĆƧ Ž ƗøĈȥǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄøȹĆǼĆǣ Ž ƗøĈȥǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä
 ĆǨøĊȹĆà ĉɍâ) . ăǠǭɎǭ(  
ȝĆà ɄøĉȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä ĆǨøĊȹĆà ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ Û ĊƎøĆȪȱä ĈåäǾĆȝ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆàĆĀ Û ȀĊȪøĆȦȱäĆĀ Û ȀȦøćȮĊȱä ĆȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀø

) . ăǠǭɎǭ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/324[ 

Allƃhumma AAƃfinƛ fƛ badanƛ, allƃhumma AAƃfinƛ fƛ samAAƛ, allƃhumma AAƃfinƛ fƛ basarƛ, 

lƃ ilƃha illƃ ant. (Trƛs reizes). 

Allƃhumma innƛ aAAƸdhu bika min-al -kufr, wa - l-faqr, wa aAAƸdhu bika min AAadhƃbil-

qabr, lƃ ilƃha illƃ ant (Trƛs reizes). 

óO Allah, grant my body health, O Allah, grant my hearing health, O Allah, grant my 

sight health. None has the right to be worshipped except You.ô (three times) 

óO Allah, I take refuge with You from disbelief and poverty, and I take refuge with You 

from the punishment of the grave. None has the right to be worshipped except You.ô 

(three times) [Abu Davud 4/324]  

ñAk Allƃh, pieġƣir manam ƣermenim veselƛbu, Ak Allƃh, pieġƣir manai dzirdei veselƛbu, 

Ak Allƃh, pieġƣir manai redzei veselƛbu. Nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam izƨemot 

tevi.ò (Atkƃrto trƛs reizes) 

ñAk Allƃh, es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no neticƛbas un no nabadzƛbas, un es meklƉju 

patvƉrumu pie Tevis no kapa soda. Nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam izƨemot tevi.ò 

(Atkƃrto trƛs reizes) 
7-  ȴɆøȚĆȞȱä ĈñĊȀĆȞȱä ŊåĆî ĆɀćȽĆĀ ćǨȲøŉȭĆɀĆøǩ ĈȼɆøĆȲĆȝ ĆɀćȽ ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćȼĉȲȱä ĆɄøĈǤĊȆĆǵ ) . çäĉȀĆȵ ȜǤȅ

ɄȆƹĆĀ ǴĈǤĊȎɅ Ćƙǵ(    ] ̯ϝТнЦнв ϸмϜϸ нϠϒ/3214[ 

Hasbija -Llƃhu lƃ ilƃha illƃ huwa, AAalaijhi tawakkaltu, wa huwa rabbul-AAarġil-AAathƛm   

óAllah is Sufficient for me, none has the right to be worshipped except Him, upon Him I 

rely and He is Lord of the exalted throne.ô (seven times morning and evening) [Abu 

Davud mawquf 4/321]  

ñMan pietiek ar Allƃhu, nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam izƨemot Viƨu, uz Viƨu es 

paƦaujos, un Viƨġ ir cildenƃ (augstƃ) troƨa Kungs.ò (Atkƃrto septiƨas reizes) 
8-  Ćǹ Ǡȵ ōȀøĆȉ ĊȸĈȵ ĈçǠøĉȵǠøĉǪȱä ĈȼĉȲȱä ĈçǠøȶĈȲĆȮĈǣćíɀøȝĆà ȨøĆȲ) .ɂȆȵà äíĈâ ăǠǭɎǭ(    ] Ϲгϲϒ2/290 ϱуϳЊм ̪

 рϻвϽϧЮϜ3/187[ 

aAAƸdhu bikalimƃti-llƃhi-t-tƃmmƃti min ġarri mƃ khalaq.  

óI take refuge in Allahôs perfect words from the evil He has created.ô (three times) 

[Ahmad 2/290 and assure him At -Tirmidhi 3/187]  

ñEs meklƉju patvƉrumu Allƃha nevainojamajos vƃrdos no Ʀaunuma, ko Viƨġ ir radƛjis.ò 

(Atkƃrto trƛs reizes) 
 
 
 



24 

9-  ĆɀĊȦøĆȞȱä ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä Û æĆȀøĈǹɇäĆĀ ǠɆøĊȹŊǼȱä Ž ĆǦɆøĈȥǠøȞȱäĆĀ ĆɀĊȦøĆȞȱä ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä
ƗɅì Ž ĆǦɆøĈȥǠøȞȱäĆĀ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄøǩǠȝĊĀĆî ĊȸøĈȵßĆĀ źäîĊɀøȝ ĊȀøćǪĊȅä ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄøȱǠȵĆĀ ɄȲøĊȽàĆĀ ĆĂǠɆøĊȹćìĆĀ 

 ćíɀøȝĆàĆĀ Û ɄøȩĊɀĆøȥ ȸĈȵĆĀ Û ƃǠø
Ĉƽ ȸĆȝĆĀ ƗɆøĆƹ ȸĆȝĆĀ ɄøȦĊȲĆǹ ȸĈȵĆĀ ŉĂĆǼĆɅ ĈƙøĆǣ ȸĈȵ ƗøĊȚĆȦĊǵä

 ɄøǪĊĆƠ ȸĈȵ ĆüǠǪøĊȡćà þĆà ĆȬĈǪøĆȶĆȚĆȞĈǣ.    ] йϮϝв еϠϜ ϱуϳЊ2/332[ 

Allƃhumma innƛ as'aluka-l-AAafwa wa - l-AAƃfijah, fƛ-d-dunijƃ wa-l-ƃkhirah, allƃhumma 

innƛ as'aluka-l-AAafwa wa - l-AAƃfijah fƛ dƛnƛ, wa dunijƃja wa ahlƛ, wa mƃlƛ, allƃhumma-

stur AAawrƃtƛ, wa ƃƃmin rawAAƃtƛ, allƃhumma-hfa thnƛ min bajni jadaij, wa min khalfƛ, 

wa AAan jamƛnƛ, wa AAan ġimƃlƛ, wa min fawqƛ, wa aAAƸdhu bi AAathamatika an ughtƃla 
min ta htƛ. 

óO Allah, I ask You for pardon and well -being in this life and the next. O Allah, I ask You 

for pardon and well -being in my religious and worldly affairs, and my family and my 

wealth. O Allah, veil my weaknesses and set at ease my dismay. O Allah, preserve me 

from the front and from behind and on my right and on my left and from above, and I 
take refuge with You lest I be swallowed up by the earth.ô [Saheeh Ibn Majah 2/332]  

ñAk Allƃh, es lƸdzu Tev piedoġanu un labklƃjƛbu ġajƃ dzƛvƉ un nƃkamajƃ. Ak Allƃh, es 

lƸdzu Tev piedoġanu un labklƃjƛbu manƃs reliƓiskajƃs un pasaulƛgajƃs darbƛbƃs (lietƃs, 

notikumos), un manƃ ƓimenƉ un manƃ mantƃ (bagƃtƛbƃ). Ak Allƃh, aizklƃj (apslƉp, 

neatklƃj) manas vƃjƃs vietas un atvieglo manu mulsumu. Ak Allƃh, aizsargƃ mani no 

priekġpuses un no aizmugures un no manas labƃs puses, un manas kreisƃs puses un no 
augġas, un es meklƉju patvƉrumu pie Tevis, lai citƃdi zeme mani aprij.ò 

10-  ȼĆȮøɆȲĆȵĆĀ ąÞɄøĆȉ ōȰøȭ ŉåĆî ĈóĊîɉäĆĀ ĈçäĀǠȶĉȆȱä ĆȀøĈȕǠȥ ĈæĆìǠȾøĉȊȱäĆĀ ĈǢĊɆøĆȢȱä ĆȴøĈȱǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä
 Û ȼĈȭĊȀøĈȉĆĀ ĈþǠȖøĊɆŉȊȱä ōȀøĆȉ ȸĈȵĆĀ ɄøȆĊȦĆøȹ ōȀøĆȉ ȸĈȵ ĆȬĈǣ ćíɀøȝĆà Û ǨĊȹĆà ĉɍĈâ ĆȼøȱĈâ ɍ ĊþĆà ćǼøĆȾĊȉĆà Û

 ĊĀĆà ăäÞɀȅ ɄøȆĊȦĆøȹ ɂøȲĆȝ ĆùĈȀøĆǪĊøȩĆà ĊþĆàĆĀ ȴĈȲøĊȆćȵ ɂøȱĈâ ćȻŉȀøćǱĆà.    ] рϻвϽϧЮϜ ϱуϳЊ3/142[ 

Allƃhumma AAƃlima-l-ghaijbi wa -ġġahƃdah, fƃtira -s-samƃwƃti wa-l-ard, rabba kulli ġayin 

wa malƛkahu, aġhadu an lƃ ilƃha illƃ anta, aAAƸdhu bika min ġarri nafsƛ wa min ġarri-ġ-
ġaijtƃni wa ġirkih, wa an aqtarifa AAalƃ nafsƛ sƸ'an aw adģurrahu ilƃ muslim. 

óO Allah, Knower of the unseen and the seen, Creator of the heavens and the Earth, Lord 

and Sovereign of all things, I bear witness that none has the right to be worshipped 

except You. I take refuge in You  from the evil of my soul and from the evil and shirk of 

the devil, and from committing wrong against my soul or bringing such upon another 
Muslim.ô [Saheeh At -Tirmidhi 3/142]  

ñAk Allƃh, visa neredzamƃ (apslƉptƃ) un redzamƃ Pƃrzinƃtƃj (Zinƃtƃj), debesu un zemes 

Radƛtƃj, Kungs un visu lietu Pƃrvaldƛtƃj, es liecinu, ka neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts, 

izƨemot Tevi. Es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no manas dvƉseles Ʀaunuma un no sƃtana 

Ʀaunuma un ġirk, un no Ʀauna veikġanu (noziegġanos) pret savu dvƉseli, vai tƃ veikġanu 

pret citu Muslimu .ò {Ġirk - kaut kƃ pielƸgġanas blakus Allƃham vai Viƨa vietƃ, saisƛt 

citus ar to, kas ir raksturƛgs Allƃham: 1. Ticƛbu ï t.i. ticƉt, ka kƃds cits nevis Allƃhs var 

mums dot kƃdu labumu vai nodarƛt mums pƃri 2. Runu ï piemƉram, zvƉrƉt pie kƃ cita 

izƨemot Allƃhu 3. Rƛcƛbu ï piemƉram, klanƛties vai mesties ceƦos kƃda cita priekġƃ 
izƨemot Allƃhu. 
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11-  ćȜɆøȶĉȆȱä ĆɀøȽĆĀ ĈÞǠøȶĉȆȱä Ž ɍĆĀ ĈóĊîɉä Ž ĄÞɄĆȉ ĈȼøĈƧä ĆȜĆȵ ŊȀøćȒĆɅ ɍ ĂǾȱä Ĉǃä ĈȴøȆĈǣ
 ȴɆøȲĆȞȱä) . ăǠǭɎǭ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/323[ 

Bismillƃhi-lladhƛ lƃ jadurru maAAa -smihi ġay'un fi-l-ardi wa lƃ fi-s-samƃ  wa huwa-s-

samƛAAul-AAalƛm.  

óIn the name of Allah with whose name nothing is harmed on earth nor in the heavens 

and He is The All -Seeing, The All -Knowing.ô(three times) [Abu Davud 4/323]  

ñAllƃha vƃrdƃ, ar Kura vƃrdu nevar tikt nodarƛts kaitƉjums ne uz zemes, ne debesƛs, un 

Viƨġ ir Visu redzoġais, Visu zinoġais." (Trƛs reizes) 
12-  ăǠøĉɆĈǤĆȹ ȴȲȅĀ ȼɆȲȝ ǃä ɂȲȍ ąǼŉȶøĆǶćĈƞĆĀ ăǠȺøɅì ĈýɎĊȅɋǠĈǣĆĀ ăǠøŉǣĆî ĈǃǠĈǣ ćǨøɆȑĆî) .Ɏǭ ăǠǭ(     ] ϸмϜϸ нϠϒ4/318[ 

Radƛtu billƃhi rabban wa bi-l-islƃmi dƛnan wa bi Muhammadin sallƃ-llƃhu AAaleijhi wa 

sallama nabijjan.   

óI am pleased with Allah as a Lord, and Islam as a religion and Muhammad peace be 

upon to him as a Prophet.ô(three times) [A bu Davud 4/318]  

ñEs esmu apmierinƃts (-a) ar Allƃhu kƃ Kungu, un islƃmu kƃ reliƓiju, un Muhammedu, 

miers viƨam un Allƃha svƉtƛba, kƃ pravieti. "(Trƛs reizes) 
13-  ĈȵĆĀ Û ȼøĈȉĊȀøĆȝ ĆǦøĆȹĈïĆĀ Û ȼøĈȆĊȦĆøȹ ǠøȑĈîĆĀ Û ȼĈȪøĊȲĆǹ ĆìĆǼĆȝ ĈȻĈǼøĊȶĆĈƜĆĀ Ĉǃä ĆþǠøǶĊǤćȅ ȼøĈǩǠøȶĈȲĆȭ ĆìäǼø .
) ăǠǭɎǭ(    ] бЯЃв4/2090[ 

Sub hƃna-llƃhi wa bihamdihi, AAadada khalqihi wa ri dƃ nafsihi, wa zinata AAarġihi, wa 
midƃda kalimƃtih. 

óHow perfect Allah is and I praise Him by the number of His creation and His pleasure, 

and by the weight  of His throne, and the ink of His words.ô(three times)[Muslim 4/2090]  

ñCik nevainojams ir Allƃhs, un es slavƉju Viƨu Viƨa radƛbas skaitƃ (daudzumƃ) un Viƨa 

apmierinƃtƛbƃ, un Viƨa troƨa svarƃ, un Viƨa vƃrdu apjomƃ." (Trƛs reizes) 
14-  ĆĈƜĆĀ Ĉǃä ĆþǠøǶĊǤćȅ ĈȻĈǼøĊȶ) .æȀȵ ǦǝǠȵ(    ] бЯЃв4/2071[ 

Sub hƃnal-lƃhi wa bihamdih.   

óHow perfect Allah is and I praise Him.ô(one hundred times) [Muslim 4/2071]  

ñCik nevainojams ir Allƃhs un es slavƉju Viƨu.ò (simts reizes) 
15-  ĊȅĆà ĈȬĈǪøĆĊƥĆȀøĈǣ ćýɀøĉɆĆøȩ ǠɅ ŊɄøĆǵ ǠɅ ƂĈâ ƗøȲĈȮĆǩ ɍĆĀ Û ȼøŉȲćȭ ɄøȹĊǖøĆȉ ƃ ĊǴøĈȲĊȍĆà Û ǬɆøȢøĆǪ

 ƙøĆȝ ĆǦĆȥĊȀøĆȕ ɄȆøĊȦĆøȹ.    ] ϟукϽϧЮϜм ϟуОϽϧЮϜ ϱуϳЊ1/273[ 

Jƃ hajju jƃ qaijjƸm, birahmatika astaghƛthu, aslih lƛ ġaônƛ kullah, wa lƃ takilnƛ ilƃ nafsƛ 

tarfata AAaijn.  

óO Ever Living, O Self -Sub sisting and Supporter of all, by Your mercy I seek assistance, 

rectify for me all of my affairs and do not leave me to myself, even for the blink of an 
eye.ô [Saheeh At -Targheb waltarheb 1/273]  

ñAk MƸģam Dzƛvais (Dzƛvojoġais), Ak Paġpietiekamais un visu Atbalstƛtƃj, caur Tavu 

ģƉlastƛbu es meklƉju palƛdzƛbu, labo (koriƓƉ) visas manas darbƛbas (lietas, notikumus) 
un neatstƃj mani vienu ar sevi, pat ne uz acu mirkli.ò 
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16-  ĉȰćȭ ɂȲȝ ĆɀćȽĀ ÛǼøĊȶĆƩä ćȼȱĀ ćȬĊȲøć
ƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀøĆȉ ɍ ćȻĆǼøĊǵĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ  ąÞɄĆȉ

 ȀɅǼĆȩ) .æȀȵ ǦǝǠȵ(    ] рϼϝϷϡЮϜ4/95  бЯЃвм4/2071[ 

Lƃ ilƃha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahu-l-mulku wa lahu - l-hamd, wa huwa AAalƃ 

kulli ġay-in qadƛr. 

óNone has the right to be worshipped except Allah, alone, without partner, to Him 

belongs all sovereignty and praise, and He is over all things omnipotent.ô (one hundred 
times) [Al Bukhari 4/95 and Muslim 4/2071]  

"Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam 

pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir 
pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir Visvarens).ò 

17-  Û ýĊɀĆøɆøȱä äǾøȽ ĆȀĊøɆøĆǹ ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ƙøȶĆȱǠøȞȱä ōåĆî Ĉǃ ćȬȲøć
ƫä ĊǴøĆǤĊȍĆàĆĀ ǠȺøĊǶøĆǤĊȍĆà
 ĆĀ ćȻĆîɀøȹĆĀ Û ćȻĆȀøĊȎĆȹĆĀ Û ćȼĆǶĊǪøĆȥ ȻĆǼøĊȞĆøǣ Ǡȵ ōȀøĆȉĆĀ ĈȼɆøȥ Ǡȵ ōȀøĆȉ ĊȸøĈȵ ĆȬøĈǣ ćíɀøȝĆàĆĀ Û ćȻäǼøćȽĆĀ Û ćȼøĆǪĆȭĆȀøĆǣ

.    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/322[ 

Asbahnƃ wa asbah-al -mulku lillƃhi rabbil-AAƃlamƛn, allƃhumma innƛ as'aluka khaijra 

hadhƃ-l- jawm, fat hahu, wa na srahu, wa nƸrahu, wa barakatahu, wa hudƃhu, wa 

aAAƸdhu bika min ġarri mƃ fƛhi, wa ġarri mƃ baAAdahu. 

óWe have reached the morning and at this very time all sovereignty belongs to Allah, 

Lord of the worlds. O Allah, I ask You for the good of this day, its triumphs and its 

victories, its lig ht and its blessings and its guidance, and I take refuge in You from the 
evil of this day and the evil that follows it.ô [Abu Davud 4/322]  

ñMƉs esam sasnieguġi rƛtu un ġajƃ rƛtƃ visa augstƃkƃ vara (suverenitƃte) pieder Allƃham, 

pasauƦu Kungam. Ak Allƃh, es lƸdzu Tev labumu no ġƛs dienas, tas triumfus un tƃs 

uzvaras, tƃs gaismu un tƃs svƉtƛbas un tƃs vadƛbu, un es meklƉju patvƉrumu pie Tevis 
no ġƛs dienas Ʀaunuma un Ʀaunuma, kas tai seko.ò 

18-  ) ĄǼøĆǵĆà ćǃä ĆɀøćȽ ĊȰøćȩļ ] (.. ĊòɎøĊǹĈɋä[ 
 ) ćíɀøȝĆà ĊȰøćȩ  ĈȨøĆȲĆȦȱä ōåĆȀĈǣļ ] (.. ĊȨøĆȲĆȦȱä[ 
 ) ĈðǠøĉȺȱä ōåĆȀĈǣ ćíɀøȝĆà ĊȰøćȩļ ](.. ðǠĉȺøȱä) [åȀȢƫäĀ ȀǲȦȱä źɎȍ ǼȞǣ çäȀȵ èɎǭ .

āȀǹɉä çäɀȲȎȱä ǼȞǣ æȀȵĀ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ2/86  сϚϝЃзЮϜм3/68[ 

{Qul huwa -llƃhu ahadé} [Al-Ikhlƃs] 

{Qul aAAƸdhu birabbi-l-falaqé..} [Al-Falaq]  
{Qul aAAƸdhu birabbi-n-nƃsé..} [An-Nƃs]  

{Say, "He is Allah , [who is] One,é} [Al-Ikhlas]  

{Say, "I seek refuge in the Lord of daybreaké..} [Al-Falaq]  

{Say, "I seek refuge in the Lord of mankind,é..} [An-Nas]   

(three times) [Abu Davud 2/86 and  Al Nasa ey 3/68]  

{Saki: ñViƨġ ir Allƃhs, Vienƛgais,é} [Ticƛbas tƛrƛba 112 sƸra 1-4 rinda]  

{Saki: ñEs meklƉju patvƉrumu pie rƛtausmas Kungaé} [Rƛtausma 113 sƸra 1-5 rinda]  

{Saki: ñEs meklƉju patvƉrumu pie Ʀauģu Kungaé} [ƥaudis 114 sƸra 1-6 rinda]  

(Jƃskaita pƉdƉjƃs trƛs Korƃna sƸras (pilnas) katru trƛs reizes) 
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19-  ) ĄýĊɀøĆȹ ɍĆĀ ĄǦøĆȺĈȅ ćȻćǾøćǹĊǖĆǩ ɍ ćýɀøĉɆĆȪȱä ŊɄĆǶøȱä ĆɀøćȽ ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćȼĉȲȱäļ] (.. ɄȅȀȮȱä ǦɅß
- æȀȪǤȱä:255[    ] бЦϽϠ ϣЯуЯЮϜм ануЮϜ ЭгК сТ сϚϝЃзЮϜ100[ 

{Allƃhu lƃ ilƃha illƃ huwa-lhaijju -lqaijjƸmu lƃ taôkhudhuhƃ sinatu-wwalƃ nawmé} [Al-

Baqarah:255]  

{Allah -  there is no deity except Him, the Ever -Living, the Sustainer of [all] existence. 

é} [Al-Baqarah:255] [Al Nasaey in the deeds of day and night number 100]  

{Allƃhs ï nav cita pielƸgsmes tiesƛga, kƃ vien Viƨġ, Dzƛvais un Pastƃvƛgais!...} [Govs 2 

sƸras 255 rinda] ï (jƃskaita visa rinda trƛs reizes) 
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5ƛŜǾŀ ǎƭŀǾƛƴņǑŀƴŀ ǾŀƪŀǊņ όǇŢŎ aŀƎƘǊƛōύ 

 

1-  ćȬȲøć
ƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀĆȉ ɍ ćȻĆǼǵĆĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ Û ǃ ćǼȶĆƩäĆĀ ǃ ćȬȲøƫä ɂøȆĊȵĆàĆĀ ǠȺøĊɆĆȆĊȵĆà 
 Ǡȵ ĆƘøĆǹĆĀ ĈǦĆȲĊøɆøŉȲȱä ĈȻǾøȽ Ž Ǡȵ ĆƘøĆǹ ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ōåĆî Û ȀɅǼȩ ąÞɄĆȉ ĉȰȭ ɂȲȝ ĆɀćȽĀ ÛǼøĊȶĆƩä ćȼȱĀ
 ĈȰøĆȆĆȮĊȱä ĆȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆà ōåĆî Û ǠøȽĆǼøĊȞĆøǣ Ǡȵ ōȀĆȉĆĀ ĈǦȲĊɆøŉȲȱä ĈȻǾøȽ ōȀøĆȉ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣ ćíɀøȝĆàĆĀ Û ǠøȽĆǼøĊȞĆøǣ

 ĈǣćíɀøȝĆà ōåĆî Û ĆƎøĈȮĊȱä ĈÞɀøȅĆĀ ĊƎøĆȪȱä Ž ąåäǾøĆȝĆĀ ĈîǠøĉȺȱä Ž ąåäǾøĆȝ ĊȸĈȵ ĆȬ.   ] бЯЃв4/2088[ 

Amsajnƃ wa amsƃ-l-mulku lillƃh wa-lhamdu lillƃh lƃ ilƃha illƃ-Llƃh, wahdahu lƃ ġarƛka 

lah, lahul -mulku wa lahul -hamd, wa huwa AAalƃ kulli ġayin qadƛr, rabbi as'aluka khaijra 

mƃ fƛ hƃdhi-l-lajlati, wa khaijra mƃ baAAdahƃ, wa aAAƸdhu bika min ġarri hadhi-l- lajlati, 

wa ġarri mƃ baAAdahƃ, rabbi aAAƸdhu bika mina-l-kasal, wa sƸ-il -kibar, rabbi aAAƸdhu 
bika min AAadhƃbin fƛ-n-nƃr, wa AAadhƃbin fƛ-l-qabr.  

óWe have reached the evening and at this  very time unto Allah belongs all sovereignty, 

and all praise is for Allah. None has the right to be worshipped except Allah, alone, 

without partner, to Him belongs all sovereignty and praise and He is over all things 

omnipotent. My Lord, I ask You for the  good of this night and the good of what follows it 

and I take refuge in You from the evil of this night and the evil of what follows it. My 

Lord, I take refuge in You from laziness and senility. My Lord, I take refuge in You from 
torment in the Fire and p unishment in the grave.ô [Muslim 4/2088]  

ñMƉs esam sasnieguġi vakaru un tieġi ġajƃ brƛdi Allƃham pieder visa augstƃkƃ vara 

(suverenitƃte), un visi slavinƃjumi ir Allƃham. Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot 

Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) 

un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir 

Visvarens). Mans Kungs, es lƸdzu Tev labo no ġƛs nakts un labo, kas seko tai, un es 

meklƉju patvƉrumu Tevƛ no ġƛs nakts Ʀaunuma un Ʀaunuma, kas tai seko. Mans Kungs, 

es meklƉju patvƉrumu Tevƛ no slinkuma un nespƉka (vecuma nespƉka, senilitƃtes). 

Mans Kungs, es meklƉju patvƉrumu Tevƛ no uguns mokƃm un no kapa soda.ò 
2-  ĊĆƲ ĆȬĈǣĆĀ ÛǠȺĊǶĆǤøĊȍĆà ĆȬĈǣĆĀ ÛǠȺɆøĆȆĊȵĆà ĆȬĈǣ ŉȴøćȾĉȲȱä ƘøȎ

Ć
ƫä ĆȬĊɆøĆȱĈâĆĀ ćçɀøĆƴ ĆȬĈǣĆĀ ÛǠɆø.    

] рϻвϽϧЮϜ5/466[ 

Allahumma bika amsaijnƃ, wa bika asbahnƃ, wa bika nahijƃ wa bika namƸtu wa ilaijka-

l-ma sƛr. 

óO Allah, by Your leave we have reached the evening and by Your leave we have 

reached the morning,  by Your leave we live and die and unto You is our return.ô [At -
Tirmidhi 5/466 and see: Sahih At -Tirmidhi 3/142.]  

ñAk Allƃh, pƉc Tavas gribas, mƉs esam sasnieguġi vakaru un ar pƉc Tavas gribas, mƉs 

esam sasnieguġi rƛtu, pƉc Tavas gribas mƉs dzƛvojam un mirstam, un pie Tevis ir mƸsu 
atgrieġanƃs.ò 
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3-  ĆûĈǼøĊȝĆĀĆĀ ĆûĈǼøĊȾĆȝ ɂøȲĆȝ ǠȹĆàĆĀ Û ûćǼøĊǤĆȝ ǠȹĆàĆĀ ɄøȺĆǪĊȪĆȲĆǹ Û ĆǨĊȹĆà ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ɄøōǣĆî ĆǨĊȹĆà ŉȴøȾĉȲȱä
 ĆàĆĀ ŉɄøĆȲĆȝ ĆȬøĈǪĆȶøĊȞĈȺĈǣ ĆȬøĆȱ ćÞɀøǣĆà Û ǨĊȞøĆȺĆȍ Ǡȵ ōȀøĆȉ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆà Û ǨøĊȞĆȖøĆǪĊȅä Ǡȵ ƑøĊȹĆǾĈǣ ćÞɀøǣ

 ĆǨĊȹĆà ĉɍĈâ ĆåɀøȹŊǾȱä ćȀĈȦøĊȢĆøɅ ɍ ćȼøŉȹĈǚĆȥ ƃ ĊȀĈøȦĊȡǠĆȥ.    ] рϼϝϷϡЮϜ7/150[ 

Allƃhumma anta rabbƛ lƃ ilƃha illƃ ant, khalaqtanƛ wa ana AAabduk, wa ana AAalƃ 

AAahdika wa waAAdika mƃ-s- ta taAAt, aAAƸdhu bika min ġarri mƃ sanaAAt, abƸ' laka 

biniAAmatika AAalaijj, wa abƸ' bi dhanbƛ, fƃghfir lƛ fa innahu lƃ jaghfiru-dh -dhunƸba illƃ 
ant.  

óO Allah, You are my Lord, none has the right to be worshipped except You, You created 

me and I am Your servant and I abide to Your covenant and promise as  best I can, I 

take refuge in You from the evil of which I have committed. I acknowledge Your favour 

upon me and I acknowledge my sin, so forgive me, for verily none can forgive sin 
except You.ô [Al Bukhari 7/150]  

ñAk Allƃh, Tu esi mans Kungs, nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam, izƨemot Tevi, Tu 

radƛji mani, un es esmu Tavs kalps, un es ievƉroġu Tavu derƛbu, un solƛjumu Tev, cik labi 

vien spƉġu, es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no Ʀaunuma, ko esmu izdarƛjis. Es atzƛstu 

Tavu labvƉlƛbu pƃr mani, un es atzƛstu savu grƉku, tƃpƉc piedod man, jo patiesi neviens 
nespƉj piedot grƉkus, izƨemot Tevi.ò 

4-  ĆȜɆøĆƤĆĀ Û ȬĈǪĆȮĈǝɎĆȵĆĀ Û ȬøĈȉĊȀøĆȝ ĆǦøĆȲĆĆƥ ćǼĈȾøĊȉćàĆĀ Û ûćǼĈȾøĊȉćʊĆà ćǨɆȆȵĆà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä
 ĆûĆǼøĊǵĆĀ ĆǨøĊȹĆà ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćǃä ĆǨøĊȹĆà ĆȬøŉȹĆà Û ȬĈȪøĊȲĆǹ  ĆûćǼøĊǤĆȝ ăäǼøĉȶĆćƮ ć ŉþĆàĆĀ Û ȬøĆȱ ĆȬɅȀĆȉ ɍ

 ȬøćȱɀøȅĆîĆĀ).çäȀȵ Ȝǣîà(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/317[ 

Allƃhumma innƛ amsajtu aġhiduk, wa uġhidu hamalata AAarġika, wa malƃ'ikatak, wa 

dģamƛAAa khalqik, annaka antal-lƃhu lƃ ilƃha illƃ ant, wahdaka lƃ ġarƛka lak, wa anna 

Muhammadan AAabduka wa rasƸluk (ļetras reizes).  

óO Allah, verily I have reached the evening and call on You, the bearers of Your throne, 

Your angles, and all of Your creation to witness that You are Allah, none has the right to 

be worshipped except  You, alone, without partner and that Muhammad is Your Servant 

and Messenger.ô (four times.) [Abu Davud 4/317]  

ñAk Allƃh, patiesi esmu sasniedzis vakaru un saucu Tev, Tava troƨa nesƉjiem, Taviem 

eƨƓeƦiem, un visai Tavai radƛtajai radƛbai bƸt par lieciniekiem, ka Tu esi Allƃhs, nevienam 

nav tiesƛbas tikt pielƸgtam, izƨemot Tevi vienƛgo, bez partneriem un ka Muhammeds (lai 
viƨam Allƃha miers un svƉtƛba) ir Tavs kalps un pravietis.ò (atkƃrto ļetras reizes). 

5-  ĆǵĆǖĈǣ ĀĆà ąǦĆȶøĊȞĈȹ ĊȸøĈȵ Ÿ ɂȆȵĆà Ǡȵ ŉȴøćȾĉȲȱä ĆȬɅȀȉ ɍ ĆûĆǼøĊǵĆĀ ĆȬĊȺøĈȶĆȥ Û ȬĈȪøĊȲĆǹ ĊȸøĈȵ ąǼø
 ȀøĊȮŊȊȱä ĆȬøĆȱĆĀ ćǼøĊȶĆĊƩä ĆȬøĆȲĆøȥ Û ȬøĆȱ.  ] ϸмϜϸ нϠϒ4/318[ 

Allƃhumma mƃ amsƃ bƛ min niAAmatin, aw bi ahadin min khalqik, faminka wa hdaka lƃ 

ġarƛka lak, falaka-l-hamdu walaka -ġ-ġukr. 

óO Allah, what b lessing I or any of Your creation have risen upon, is from You alone, 

without partner, so for You is all praise and unto You all thanks.ô [Abu Davud 4/318]  

ñAk Allƃh, lai kƃda svƉtƛba ġovakar mani vai kƃdu no Tavƃm radƛbƃm ir piemeklƉjusi, tƃ 

ir no Tevis vien, bez partneriem, tƃpƉc tikai Tev ir visi slavinƃjumi un Tev visa pateicƛba.ò 
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6-  Ćȼȱâ ɍ Û ĂȀøĆȎĆǣ Ž ƗøĈȥǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄȞøĊĆƧ Ž ƗøĈȥǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄøȹĆǼĆǣ Ž ƗøĈȥǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä
 ĆǨøĊȹĆà ĉɍâ.  

ȱäĆĀ Û ȀȦøćȮĊȱä ĆȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆà ɄøĉȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ Û ĊƎøĆȪȱä ĈåäǾĆȝ ĊȸĈȵ ĆȬĈǣćíɀøȝĆàĆĀ Û ȀĊȪøĆȦ
 ĆǨøĊȹĆà) . ăǠǭɎǭ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/324[ 

Allƃhumma AAƃfinƛ fƛ badanƛ, allƃhumma AAƃfinƛ fƛ samAAƛ, allƃhumma AAƃfinƛ fƛ basarƛ, 

lƃ ilƃha illƃ ant. (Trƛs reizes). 

Allƃhumma innƛ aAAƸdhu bika min-al -kufr, wa - l-faqr, wa aAAƸdhu bika min AAadhƃbil-

qabr, lƃ ilƃha illƃ ant (Trƛs reizes). 

óO Allah, grant my body health, O Allah, grant my hearing health, O Allah, grant my 

sight health. None has the right to be worshipped except You.ô (three times)  

óO Allah, I take refuge with You from disbelief and poverty, and I take refuge with You 

from the punishment of the grave. None has the right to be worshipped except You.ô 

(three times) [Abu Davud 4/324]  

ñAk Allƃh, pieġƣir manam ƣermenim veselƛbu, Ak Allƃh, pieġƣir manai dzirdei veselƛbu, 

Ak Allƃh, pieġƣir manai redzei veselƛbu. Nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam izƨemot 

tevi.ò (Atkƃrto trƛs reizes) 

ñAk Allƃh, es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no neticƛbas un no nabadzƛbas, un es meklƉju 

patvƉrumu pie Tevis no kapa soda. Nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam izƨemot Tevi.ò 

(Atkƃrto trƛs reizes) 
7-  ȴɆøȚĆȞȱä ĈñĊȀĆȞȱä ŊåĆî ĆɀćȽĆĀ ćǨȲøŉȭĆɀĆøǩ ĈȼɆøĆȲĆȝ ĆɀćȽ ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćȼĉȲȱä ĆɄøĈǤĊȆĆǵ ) . çäĉȀĆȵ ȜǤȅ

ɄȆƹĆĀ ǴĈǤĊȎɅ Ćƙǵ(    ] ̯ϝТнЦнв ϸмϜϸ нϠϒ4/321[ 

Hasbija -Llƃhu lƃ ilƃha illƃ huwa, AAalaijhi tawakkaltu, wa huwa rabbul-AAarġil-AAathƛm   

óAllah is Sufficient for me, none has the right to be worshipped except Him, upon Him I 

rely and He is Lord of the exalted throne.ô (seven times morning and evening) [Abu 

Davud mawquf 4/32 1]  

ñMan pietiek ar Allƃhu, nevienam nav tiesƛbas tikt pielƸgtam izƨemot Viƨu, uz Viƨu es 

paƦaujos, un Viƨġ ir cildenƃ (augstƃ) troƨa Kungs.ò (Atkƃrto septiƨas reizes) 
8-  ȨøĆȲĆǹ Ǡȵ ōȀøĆȉ ĊȸĈȵ ĈçǠøĉȵǠøĉǪȱä ĈȼĉȲȱä ĈçǠøȶĈȲĆȮĈǣćíɀøȝĆà) .ɂȆȵà äíĈâ ăǠǭɎǭ(    ] Ϲгϲϒ2/290 ϱуϳЊм ̪

 рϻвϽϧЮϜ3/187[ 

aAAƸdhu bikalimƃti-llƃhi-t-tƃmmƃti min ġarri mƃ khalaq.  

óI take refuge in Allahôs perfect words from the evil He has created.ô (three times) 

[Ahmad 2/290 and assure him At -Tirmidhi 3/187]  

ñEs meklƉju patvƉrumu Allƃha nevainojamajos vƃrdos no Ʀaunuma, ko Viƨġ ir radƛjis.ò 

(Atkƃrto trƛs reizes) 
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9-  ĆɀĊȦøĆȞȱä ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä Û æĆȀøĈǹɇäĆĀ ǠɆøĊȹŊǼȱä Ž ĆǦɆøĈȥǠøȞȱäĆĀ ĆɀĊȦøĆȞȱä ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä
øȱǠȵĆĀ ɄȲøĊȽàĆĀ ĆĂǠɆøĊȹćìĆĀ ƗɅì Ž ĆǦɆøĈȥǠøȞȱäĆĀ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ɄøǩǠȝĊĀĆî ĊȸøĈȵßĆĀ źäîĊɀøȝ ĊȀøćǪĊȅä ŉȴøćȾĉȲȱä Û Ʉ

 ćíɀøȝĆàĆĀ Û ɄøȩĊɀĆøȥ ȸĈȵĆĀ Û ƃǠø
Ĉƽ ȸĆȝĆĀ ƗɆøĆƹ ȸĆȝĆĀ ɄøȦĊȲĆǹ ȸĈȵĆĀ ŉĂĆǼĆɅ ĈƙøĆǣ ȸĈȵ ƗøĊȚĆȦĊǵä

 ɄøǪĊĆƠ ȸĈȵ ĆüǠǪøĊȡćà þĆà ĆȬĈǪøĆȶĆȚĆȞĈǣ.    ] йϮϝв еϠϜ ϱуϳЊ2/332[ 

Allƃhumma innƛ as'aluka-l-AAafwa wa - l-AAƃfijah, fƛ-d-dunijƃ wa-l-ƃkhirah, allƃhumma 

innƛ as'aluka-l-AAafwa wa - l-AAƃfijah fƛ dƛnƛ, wa dunijƃja wa ahlƛ, wa mƃlƛ, allƃhumma-

stur AAawrƃtƛ, wa ƃƃmin rawAAƃtƛ, allƃhumma-hfa thnƛ min bajni jadaij, wa min khalfƛ, 

wa AAan jamƛnƛ, wa AAan ġimƃlƛ, wa min fawqƛ, wa aAAƸdhu bi AAath amatika an 
ughtƃla min tahtƛ. 

óO Allah, I ask You for pardon and well -being in this life and the next. O Allah, I ask You 

for pardon and well -being in my religious and worldly affairs, and my family and my 

wealth. O Allah, veil my weaknesses and set at ease my dismay. O Allah, preserve me 

from the front and from behind and on my right and on my left and from above, and I 
take refuge with You lest I be swallowed up by the earth.ô [Saheeh Ibn Maajah 2/332]  

ñAk Allƃh, es lƸdzu Tev piedoġanu un labklƃjƛbu ġajƃ dzƛvƉ un nƃkamajƃ. Ak Allƃh, es 

lƸdzu Tev piedoġanu un labklƃjƛbu manƃs reliƓiskajƃs un pasaulƛgajƃs darbƛbƃs (lietƃs, 

notikumos), un manƃ ƓimenƉ un manƃ mantƃ (bagƃtƛbƃ). Ak Allƃh, aizklƃj (apslƉp, 

neatklƃj) manas vƃjƃs vietas un atvieglo manu mulsumu. Ak Allƃh, aizsargƃ mani no 

priekġpuses un no aizmugures un no manas labƃs puses, un manas kreisƃs puses un no 
augġas, un es meklƉju patvƉrumu pie Tevis, lai citƃdi zeme mani aprij.ò 

10-  ĈǢĊɆøĆȢȱä ĆȴøĈȱǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä  ȼĆȮøɆȲĆȵĆĀ ąÞɄøĆȉ ōȰøȭ ŉåĆî ĈóĊîɉäĆĀ ĈçäĀǠȶĉȆȱä ĆȀøĈȕǠȥ ĈæĆìǠȾøĉȊȱäĆĀ
 Û ȼĈȭĊȀøĈȉĆĀ ĈþǠȖøĊɆŉȊȱä ōȀøĆȉ ȸĈȵĆĀ ɄøȆĊȦĆøȹ ōȀøĆȉ ȸĈȵ ĆȬĈǣ ćíɀøȝĆà Û ǨĊȹĆà ĉɍĈâ ĆȼøȱĈâ ɍ ĊþĆà ćǼøĆȾĊȉĆà Û

ȴĈȲøĊȆćȵ ɂøȱĈâ ćȻŉȀøćǱĆà ĊĀĆà ăäÞɀȅ ɄøȆĊȦĆøȹ ɂøȲĆȝ ĆùĈȀøĆǪĊøȩĆà ĊþĆàĆĀ.    ] рϻвϽϧЮϜ ϱуϳЊ3/142[ 

Allƃhumma AAƃlima-l-ghaijbi wa -ġġahƃdah, fƃtira -s-samƃwƃti wa-l-ard, rabba kulli 

ġayin wa malƛkahu, aġhadu an lƃ ilƃha illƃ anta, aAAƸdhu bika min ġarri nafsƛ wa min 
ġarri-ġ-ġaijtƃni wa ġirkih, wa an aqtarifa AAalƃ nafsƛ sƸ'an aw adģurrahu ilƃ muslim. 

óO Allah, Knower of the unseen and the seen, Creator of the heavens and the Earth, 

Lord and Sovereign of all things, I bear witness that none has the right to be 

worshipped except You. I take refuge in You from the evil of my soul an d from the evil 

and shirk of the devil, and from committing wrong against my soul or bringing such 
upon another Muslim.ô [Saheeh At -Tirmidhi 3/142]  

ñAk Allƃh, visa neredzamƃ (apslƉptƃ) un redzamƃ Pƃrzinƃtƃj (Zinƃtƃj), debesu un zemes 

Radƛtƃj, Kungs un visu lietu Pƃrvaldƛtƃj, es liecinu, ka neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts, 

izƨemot Tevi. Es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no manas dvƉseles Ʀaunuma un no sƃtana 

Ʀaunuma un ġirk, un no Ʀauna veikġanu (noziegġanos) pret savu dvƉseli, vai tƃ veikġanu 

pret citu Musl imu .ò {Ġirk - kaut kƃ pielƸgġanas blakus Allƃham vai Viƨa vietƃ, saisƛt 

citus ar to, kas ir raksturƛgs Allƃham: 1. Ticƛbu ï t.i. ticƉt, ka kƃds cits nevis Allƃhs var 

mums dot kƃdu labumu vai nodarƛt mums pƃri 2. Runu ï piemƉram, zvƉrƉt pie kƃ cita 

izƨemot Allƃhu 3. Rƛcƛbu ï piemƉram, klanƛties vai mesties ceƦos kƃda cita priekġƃ 
izƨemot Allƃhu. 
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11-  ćȜɆøȶĉȆȱä ĆɀøȽĆĀ ĈÞǠøȶĉȆȱä Ž ɍĆĀ ĈóĊîɉä Ž ĄÞɄĆȉ ĈȼøĈƧä ĆȜĆȵ ŊȀøćȒĆɅ ɍ ĂǾȱä Ĉǃä ĈȴøȆĈǣ
 ȴɆøȲĆȞȱä) . ăǠǭɎǭ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/323[ 

Bismillƃhi-lladhƛ lƃ jadurru maAAa -smihi ġay'un fi-l-ardi wa lƃ fi-s-samƃ  wa huwa-s-

samƛAAul-AAalƛm.  

óIn the name of Allah with whose name nothing is harmed on earth nor in the heavens 

and He is The All -Seeing, The All -Knowing.ô(three times) [Abu Davud 4/323]  

ñAllƃha vƃrdƃ, ar Kura vƃrdu nevar tikt nodarƛts kaitƉjums ne uz zemes, ne debesƛs, un 

Viƨġ ir Visu redzoġais, Visu zinoġais." (Trƛs reizes) 
12-  ăǠøĉɆĈǤĆȹ ȴȲȅĀ ȼɆȲȝ ǃä ɂȲȍ ąǼŉȶøĆǶćĈƞĆĀ ăǠȺøɅì ĈýɎĊȅɋǠĈǣĆĀ ăǠøŉǣĆî ĈǃǠĈǣ ćǨøɆȑĆî). ăǠǭɎǭ(    
 ] ϸмϜϸ нϠϒ4/318[ 

Radƛtu billƃhi rabban wa bi-l-islƃmi dƛnan wa bi Muhammadin sallƃ-llƃhu AAaleijhi wa 

sallama nabijjan.   

óI am pleased with Allah as a Lord, and Islam as a religion and Muhammad peace be 

upon to him as a Prophet.ô(three times) [Abu Davud 4/318]  

ñEs esmu apm ierinƃts (-a) ar Allƃhu kƃ Kungu, un islƃmu kƃ reliƓiju, un Muhammedu, 

miers viƨam un Allƃha svƉtƛba, kƃ pravieti. "(Trƛs reizes) 
13-  ȼøĈǩǠøȶĈȲĆȭ ĆìäǼøĈȵĆĀ Û ȼøĈȉĊȀøĆȝ ĆǦøĆȹĈïĆĀ Û ȼøĈȆĊȦĆøȹ ǠøȑĈîĆĀ Û ȼĈȪøĊȲĆǹ ĆìĆǼĆȝ ĈȻĈǼøĊȶĆĈƜĆĀ Ĉǃä ĆþǠøǶĊǤćȅ
) . ăǠǭɎǭ(    ] бЯЃв4/2090[ 

Sub hƃna-llƃhi wa bihamdihi, AAadada khalqihi wa ri dƃ nafsihi, wa zinata AAarġihi, wa 

midƃda kalimƃtih. 

óHow perfect Allah is and I praise Him by the number of His creation and His pleasure, 

and by the weight of His throne, and the ink o f His words.ô(three times)[Muslim 4/2090]  

ñCik nevainojams ir Allƃhs, un es slavƉju Viƨu Viƨa radƛbas skaitƃ (daudzumƃ) un Viƨa 

apmierinƃtƛbƃ, un Viƨa troƨa svarƃ, un Viƨa vƃrdu apjomƃ." (Trƛs reizes) 
14-  ĈȻĈǼøĊȶĆĈƜĆĀ Ĉǃä ĆþǠøǶĊǤćȅ) .æȀȵ ǦǝǠȵ(    ]Ѓв бЯ4/2071[ 

Sub hƃnal-lƃhi wa bihamdih.   

óHow perfect Allah is and I praise Him.ô(one hundred times) [Muslim 4/2071]  

ñCik nevainojams ir Allƃhs un es slavƉju Viƨuò (simts reizes) 
15- øȹĊǖøĆȉ ƃ ĊǴøĈȲĊȍĆà Û ǬɆøȢøĆǪĊȅĆà ĈȬĈǪøĆĊƥĆȀøĈǣ ćýɀøĉɆĆøȩ ǠɅ ŊɄøĆǵ ǠɅ ƂĈâ ƗøȲĈȮĆǩ ɍĆĀ Û ȼøŉȲćȭ Ʉ

 ƙøĆȝ ĆǦĆȥĊȀøĆȕ ɄȆøĊȦĆøȹ.    ] ϟукϽϧЮϜм ϟуОϽϧЮϜ ϱуϳЊ1/273[ 

Jƃ hajju jƃ qaijjƸm, birahmatika astaghƛthu, aslih lƛ ġaônƛ kullah, wa lƃ takilnƛ ilƃ nafsƛ 

tarfata AAaijn.  

óO Ever Living, O Self -Subsisting and Supporter of all, by Your mercy I seek assistance, 

rectify for me all of my affairs and do not leave me to myself, even for the blink of an 

eye.ô [Saheeh At -Targheb waltarheb 1/273]  

ñAk MƸģam Dzƛvais (Dzƛvojoġais), Ak Paġpietiekamais un visu Atbalstƛtƃj, caur Tavu 

ģƉlastƛbu es meklƉju palƛdzƛbu, labo (koriƓƉ) visas manas darbƛbas (lietas, notikumus) 
un neatstƃj mani vienu ar sevi, pat ne uz acu mirkli.ò 
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16-  ąÞɄĆȉ ĉȰćȭ ɂȲȝ ĆɀćȽĀ ÛǼøĊȶĆƩä ćȼȱĀ ćȬĊȲøć
ƫä ćȼȱ Ûćȼȱ ĆȬɅȀøĆȉ ɍ ćȻĆǼøĊǵĀ ćȼĉȲȱä ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ

 ȀɅǼĆȩ) .æȀȵ ǦǝǠȵ(    ] рϼϝϷϡЮϜ4/95  бЯЃвм4/2071[ 

Lƃ ilƃha illƃ-Llƃhu wahdahu lƃ ġarƛka lah, lahu-l-mulku wa lahu - l-hamd, wa huwa AAalƃ 

kulli ġay-in qadƛr. 

óNone has the right to be worshipped except Allah, alone, without partner, to Him 

belongs all sovereignty and praise, an d He is over all things omnipotent.ô (one hundred 
times) [Al Bukhari 4/95 and Muslim 4/2071]  

"Neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts izƨemot Allƃhu, vienu paġu bez sabiedrotajiem, Viƨam 

pieder visa suverenitƃte (augstƃkƃ vara) un atzinƛba (slavinƃjumi, pateicƛba), un Viƨġ ir 
pilnƛbƃ lemtspƉjƛgs pƃr visƃm lietƃm (ir visvarens).ò 

17-  Û ýĊɀĆøɆøȱä äǾøȽ ĆȀĊøɆøĆǹ ĆȬøćȱĆǖøĊȅà ɄøōȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä Û ƙøȶĆȱǠøȞȱä ōåĆî Ĉǃ ćȬȲøć
ƫä ɂøȆĊȵĆàĆĀ ǠȺøĊɆĆȆĊȵĆà

ȝĆàĆĀ Û ćȻäǼøćȽĆĀ Û ćȼøĆǪĆȭĆȀøĆǣĆĀ ćȻĆîɀøȹĆĀ Û ćȻĆȀøĊȎĆȹĆĀ Û ćȼĆǶĊǪøĆȥ ȻĆǼøĊȞĆøǣ Ǡȵ ōȀøĆȉĆĀ ĈȼɆøȥ Ǡȵ ōȀøĆȉ ĊȸøĈȵ ĆȬøĈǣ ćíɀø
.    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/322[ 

Amsaijnƃ wa amsa-l-mulku lillƃhi rabbi-l-AAƃlamƛn, allƃhumma innƛ as'aluka khaijra 

hadhƃ-l- jawm, fat hahu, wa na srahu, wa nƸrahu, wa barakatahu, wa hudƃhu, wa 

aAAƸdhu bika min ġarri mƃ fƛhi, wa ġarri mƃ baAAdah. 

óWe have reached the evening and at this very time all sovereignty belongs to Allah, 

Lord of the worlds. O Allah, I ask You for the good of this day, its triumphs and its 

victories, its light and its blessings and its guida nce, and I take refuge in You from the 
evil of this day and the evil that follows it.ô [Abu Davud 4/322]  

ñMƉs esam sasnieguġi vakaru un ġajƃ vakarƃ visa augstƃkƃ vara (suverenitƃte) pieder 

Allƃham, pasauƦu Kungam. Ak Allƃh, es lƸdzu Tev labumu no ġƛs dienas, tas triumfus un 

tƃs uzvaras, tƃs gaismu un tƃs svƉtƛbas un tƃs vadƛbu, un es meklƉju patvƉrumu pie 
Tevis no ġƛs dienas Ʀaunuma un Ʀaunuma, kas tai seko.ò 

18-  ) ĄǼøĆǵĆà ćǃä ĆɀøćȽ ĊȰøćȩļ ] (.. ĊòɎøĊǹĈɋä[ 
 ) ĈȨøĆȲĆȦȱä ōåĆȀĈǣ ćíɀøȝĆà ĊȰøćȩļ ] (.. ĆȦȱä ĊȨøĆȲ[ 
 ) ĈðǠøĉȺȱä ōåĆȀĈǣ ćíɀøȝĆà ĊȰøćȩļ ](.. ðǠĉȺøȱä) [åȀȢƫäĀ ȀǲȦȱä źɎȍ ǼȞǣ çäȀȵ èɎǭ .

āȀǹɉä çäɀȲȎȱä ǼȞǣ æȀȵĀ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ2/86  сϚϝЃзЮϜм3/68[ 

{Qul huwa -llƃhu ahadé} [Al-Ikhlƃs] 

{Qul aAAƸdhu birabbi-l-falaqé..} [Al-Falaq]  
{Qul aAAƸdhu birabbi-n-nƃsé..} [An-Nƃs]  

{Say, "He is Allah , [who is] One,é} [Al-Ikhlas]  

{Say, "I seek refuge in the Lord of daybreaké..} [Al-Falaq]  

{Say, "I seek refuge in the Lord of mankind,é..} [An-Nas]   

(three times) [Abu Davud 2/86 and  Al Nasaey 3/68]  

{Saki: ñViƨġ ir Allƃhs, Vienƛgais,é} [Ticƛbas tƛrƛba 112 sƸra 1-4 rinda]  

{Saki: ñEs meklƉju patvƉrumu pie rƛtausmas Kungaé} [Rƛtausma 113 sƸra 1-5 rinda]  

{Saki: ñEs meklƉju patvƉrumu pie Ʀauģu Kungaé} [ƥaudis 114 sƸra 1-6 rinda]  

(Jƃskaita pƉdƉjƃs trƛs Korƃna sƸras (pilnas) katru trƛs reizes) 
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19-  ) ĄýĊɀøĆȹ ɍĆĀ ĄǦøĆȺĈȅ ćȻćǾøćǹĊǖĆǩ ɍ ćýɀøĉɆĆȪȱä ŊɄĆǶøȱä ĆɀøćȽ ĉɍâ Ćȼȱâ ɍ ćȼĉȲȱäļ] (.. ɄȅȀȮȱä ǦɅß
- æȀȪǤȱä:255[    ] бЦϽϠ ϣЯуЯЮϜм ануЮϜ ЭгК сТ сϚϝЃзЮϜ100[ 

{Allƃhu lƃ ilƃha illƃ huwa-lhaijju -lqaijjƸmu lƃ taôkhudhuhƃ sinatu-wwalƃ nawmé} [Al-

Baqarah:255]  

{Allah -  there is no deity except Him, the Ever -Living, the Sustainer of [all] existence. 

é} [Al-Baqarah:255] [Al Nasaey in the deeds of day and night number 100]  

{Allƃhs ï nav cita pielƸgsmes tiesƛga, kƃ vien Viƨġ, Dzƛvais un Pastƃvƛgais!...} [Govs 2 

sƸras 255 rinda] ï (jƃskaita visa rinda trƛs reizes) 
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[ǹƎǑŀƴŀǎ ǇƛǊƳǎ ŘƻǑŀƴņǎ ƎǳƭŢǘ 

 

1-  ĊþĈâĆĀ Û ǠȾĊȶøĆǵĊîǠȥ ɄøȆĊȦĆøȹ ĆǨĊȮøĆȆĊȵĆà þĈǚĆȥ ÛȼøćȞĆøȥĊîĆà ĆȬĈǣĆĀ Û ƑøĊȺĆǱ ćǨøĊȞĆȑĆĀ ɄøōǣĆî ĆȬĈĊƧǠĈǣ
 ćȘøĆȦĊĆƠ ǠøĈƞ ǠȾøĊȚĆȦĊǵǠȥ ǠȾøĆǪĊȲĆȅĊîĆà  ƙøĈƩǠøĉȎȱä ĆûĆìǠøǤĈȝ ȼĈǣ.    

Bismika rabbƛ wadaAAtu dģanbƛ wabika arfaAAuh, fa-in amsakta nafsƛ farhamhƃ, wa-in 

arsaltahƃ fahfa thhƃ bimƃ tahfathu bihi AAibƃdaka-s-sƃlihƛn. 

óIn Your name my Lord, I lie down and in Your name I rise, so if You should ta ke my soul 

then have mercy upon it, and if You should return my soul then protect it in the manner 

You do so with Your righteous servants.ô 

"Mana Kunga vƃrdƃ, es apguƦos (dodos gulƉt) un Tavƃ vƃrdƃ es pieceƦos (mostos), tƃdƉƦ, 

ja Tev ir jƃpaƨem mana dvƉsele (Tu esi nolƉmis paƨemt manu dvƉseli), tad esi tai 

ģƉlsirdƛgs, un, ja Tev jƃatgrieģ mana dvƉsele (Tu esi nolƉmis atgriezt manu dvƉseli), tad 
pasargƃ to tƃdƃ veidƃ, kƃ Tu to dari ar Saviem taisnƛgajiem kalpiem.ò 

2-  ĆĀ ɄøȆĊȦĆøȹ ĆǨĊȪøĆȲĆǹ ĆȬøŉȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä ǠȾĆǪøĊɆĆøɆĊǵĆà ĊþĈâ Û ǠȽǠɆøĊĆƮĆĀ ǠȾøǩǠøĆư ĆȬĆȱ ǠøȽǠøĉȥĆɀĆøǩ ĆǨøĊȹĆà
 ǠȾøĆȱ ĊȀøĈȦĊȡǠĆȥ ǠȾøŉǪĆȵĆà ĊþĈâĆĀ Û ǠȾøĊȚĆȦĊǵǠȥ . ǦĆɆøĈȥǠøȞȱä ĆȬøćȱĆǖøĊȅĆà ɄøŉȹĈâ ŉȴøćȾĉȲȱä.    ] бЯЃв4/2083[ 

Allahumma innaka khalaqta nafsƛ wa-anta tawaffƃhƃ, laka mamƃtuhƃ wamahjƃha in 

ahjajtahƃ fƃhfa thhƃ, wa-in amattahƃ fƃghfir lahƃ. Allahumma innƛ as-aluka -al -AAƃfijah. 

óO Allah, verily You have created my soul and You shall take its life, to You belongs its 

life and death. If You should keep my soul alive then protect it, and if  You should take its 

life then forgive it. O Allah, I ask You to grant me good health.ô [Muslim 4/2083]  

"Ak Allƃh, patiesi Tu esi radƛjis manu dvƉseli, un Tu pieƨemi tƃs dzƛvƛbu, Tev pieder tƃs 

dzƛvƛba un nƃve. Ja Tev vajag (Tu esi nolƉmis) saglabƃt manu dvƉseli dzƛvu, tad aizsargƃ 

to, un, ja Tev vajag (Tu esi nolƉmis) paƨemt tƃs dzƛvƛbu, tad piedod tai. Ak Allƃh, es 
lƸdzu Tev dƃvƃ man labu veselƛbu." 

3-  ûĆìǠøǤĈȝ ćǬĆȞøĊǤĆøǩ ĆýĊɀøĆɅ ĆȬøĆǣäǾĆȝ ɄøȺĈȩ ŉȴøćȾĉȲȱä) . ăǠǭɎǭ(    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/311[ 

Allahumma qinƛ AAadhƃbaka jawma tabAAathu AAibƃdak.  

óO Allah, protect me from Your punishment on the day Your servants are resurrected.ô 

(three times) [Abu Davud 4/311]  

"Ak Allƃh, aizsargƃ mani no Tava soda dienƃ, kad Tavi kalpi bƸs augġƃmcelti.ò (Trƛs 

reizes)  
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4-  ĊȅǠĈǣ ǠɆøĊǵĆàĆĀ ćçɀøȵĆà ŉȴøćȾĉȲȱä ĆȬĈȶø.    ] ϱϧУЮϜ Йв рϼϝϷϡЮϜ11/113  бЯЃвм4/2083[ 

Bismika -al -lahumma amƸtu wa-ahjƃ.  

óIn Your name O Allah, I live and die.ô [Al Bukhari MaAAa alfath 11/113 and Muslim 

4/2083]  

ñTavƃ vƃrdƃ, ak Allƃh, es dzƛvoju un mirstu.ò 
5-  ɍĆĀ ćȼøĆȱ ĆĈŽǠøȭ ɍ ĊȸøŉĈư ĊȴøĆȮĆȥ ÛǠȹäĀßĆĀ ÛǠȹǠøȦĆȭĆĀ ÛǠȹǠøȪĆȅĆĀ ǠȺĆȶĆȞøĊȕĆà ĂǾŉȱä Ĉǃ ćǼĊȶĆǶøȱä
ĂĀĊǘøćȵ.    ] бЯЃв4/2085[ 

Alhamdu -lillƃhi- al -ladhƛ atAAamanƃ wasaqƃnƃ, wakafƃnƃ, wƃ-ƃwƃnƃ, fakam mimman lƃ 

kƃfija lahu walƃ mƸ ôwƛ. 

óAll praise is  for Allah, Who fed us and gave us drink, and Who is sufficient for us and 

has sheltered us, for how many have none to suffice them or shelter them.ô [Muslim 
4/2085]  

"Visi slavinƃjumi ir Allƃham, Kas baroja mƸs un deva mums dzert, un Kas ir pietiekams 

mum s un ir pasargƃjis mƸs, jo cik gan daudziem nav neviena, kas tos nodroġina un dod 
tiem patvƉrumu." 

6-  ÛȼĆȮøɆȲĆȵĆĀ ąÞɄøĆȉ ōȰøćȭ ŉåĆî ĈóĊîɉäĆĀ ĈçäĀǠȶĉȆȱä ĆȀøĈȕǠȥ ĈæìǠȾøĉȊȱäĆĀ ĈǢɆøĆȢȱä ĆȴøĈȱǠȝ ŉȴøćȾĉȲȱä
 Ĉȵ ĆȬĈǣ ćíɀøȝĆà ÛǨĊȹĆà ĉɍĈâ ĆȼøȱĈâ ɍ ĊþĆà ćǼøȾĊȉĆà ĊþĆàĆĀ ÛȼĈȭĊȀøĈȉĆĀ ĈþǠȖøĊɆŉȊȱä ōȀøĆȉ ȸĈȵĆĀ ÛɄøȆĊȦĆøȹ ōȀøĆȉ ȸ

 ȴĈȲøĊȆćȵ ɂøȱĈâ ćȻŉȀøćǱĆà ĊĀĆà ăäÞɀȅ ɄøȆĊȦĆøȹ ɂøȲĆȝ ĆùĈȀøĆǪĊøȩĆà.    ] ϸмϜϸ нϠϒ4/317[ 

Allahumma AAƃlima-al-ghaybi waġġahƃdah, fƃtira -s-samƃwƃti wal-ard, rabba kulli ġayin 

wamalƛkah, aġhadu an lƃ ilaha illƃ ant, aAAƸdhu bika min ġarri nafsƛ wamin ġarri-ġ-

ġaijtƃni waġirkih, wa-an aqtarifa AAalƃ nafsƛ sƸ-an aw adģurrahu ilƃ muslim. 

óO Allah, Knower of the seen and the unseen, Creator of the heavens and the earth, Lord 

and Sovereign of all things I bear witness that none has the right to be worshipped 

except You. I take refuge in You from the evil of my soul and from the evil and shirk of 

the devil, and from committing wrong against my soul or bringing such upon another 

Muslim.ô shirk: to associate others with Allah in those things which are specific to Him. 

This can occur in (1) belief, e.g. to believe that other than Allah has the power to benefit 

or harm, (2) speech, e.g. to swear by other than Allah and (3) action, e.g. to bow or 
prostrate to ot her than Allah. [Abu Davud 4/317]  

Ak Allƃh, visa neredzamƃ (apslƉptƃ) un redzamƃ Pƃrzinƃtƃj (Zinƃtƃj), debesu un zemes 

Radƛtƃj, Kungs un visu lietu Pƃrvaldƛtƃj, es liecinu, ka neviens nav tiesƛgs tikt pielƸgts, 

izƨemot Tevi. Es meklƉju patvƉrumu pie Tevis no manas dvƉseles Ʀaunuma un no sƃtana 

Ʀaunuma un ġirk, un no Ʀauna veikġanu (noziegġanos) pret savu dvƉseli, vai tƃ veikġanu 

pret citu Muslimu (Islƃmticƛgo).ò {Ġirk - kaut kƃ pielƸgġanas blakus Allƃham vai Viƨa 

vietƃ, saisƛt citus ar to, kas ir raksturƛgs Allƃham: 1. Ticƛbu ï t.i. ticƉt, ka kƃds cits nevis 

Allƃhs var mums dot kƃdu labumu vai nodarƛt mums pƃri 2. Runu ï piemƉram, zvƉrƉt 

pie kƃ cita ne Allƃha 3. Rƛcƛbu ï piemƉram, klanƛties vai mesties ceƦos kƃda cita priekġƃ 

ne Allƃha} 
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7-  ĊȅĆà ŉȴøćȾĉȲȱä ÛĆȬĊɆøĆȱĈâ ɄȾøĊǱĆĀ ćǨĊȾøŉǱĆĀĆĀ ÛĆȬĊɆøĆȱĈâ ĂȀøĊȵĆà ćǨøĊȑŉɀĆøȥĆĀ ÛĆȬĊɆøĆȱĈâ ɄȆøĊȦĆøȹ ćǨĊȶĆȲø
 ćǨøĊȺĆȵß ÛĆȬĊɆøĆȱĈâ ĉɍĈâ ĆȬøĊȺĈȵ ǠøǲøĊȺĆȵ ɍĆĀ ĆǖøĆǲĊȲĆȵ ɍ ÛĆȬĊɆøĆȱĈâ ăǦĆǤøĊȽĆîĆĀ ăǦøĆǤĊȡĆî ÛĆȬĊɆøĆȱĈâ ĂȀøȾĆș ćçĊǠøĆǲøĊȱĆàĆĀ 

 ĈǤĆȺĈǣĆĀ ĆǨøĊȱĆȂĊøȹĆà ĂǾøĉȱä ĆȬĈǣǠøǪĈȮĈǣ ǨøĊȲĆȅĊîĆà ĂǾøĉȱä ĆȬøōɆø.    ] ϱϧУЮϜ Йв рϼϝϷϡЮϜ11/113  бЯЃвм4/2081[ 

Allahumma aslamtu nafsƛ ilaijk, wafawwadtu amrƛ ilaijk, wawadģdģahtu wadģhƛ ilaijk, wa-

aldģa ótu thahrƛ ilaijk, raghbatan warahbatan ilaijk, lƃ maldģaôa walƃ mandģƃ minka illƃ 
ilaijk, amantu bikitƃbik-al- ladhee anzalt, wabinabijjika -al - ladhee arsalt.  

óO Allah, I submit my soul unto You, and I entrust my affair unto You, and I turn my face 

towards You, and I totally rely on You, in hope and fear of You. Verily there is no refuge 

nor saf e haven from You except with You. I believe in Your Book which You have 

revealed and in Your Prophet whom You have sent.ô [Al Bukhari MaAAa alfath 11/113 
and Muslim 4/2081]  

"Ak Allƃh, es sniedzu (nododu) savu dvƉseli Tev, un es nododu savus darbus (lietas, 

darbƛbas) Tev, un es pagrieģu savu seju pret Tevi, un es pilnƛgi paƦaujos uz Tevi, cerƛbƃ 

un bailƉs no Tevis. Patiesi nav ne patvƉruma ne droġas vietas no Tevis, izƨemot ar Tevi. 

Es ticu Tavai grƃmatai, kuru Tu esi atklƃjis un tavam pravietim, kuru Tu esi nosƸtƛjis." 
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[ǹƎǑŀƴŀǎΣ ƪŀǎ ǎŀƛǎǘơǘŀǎ ŀǊ ŢǑŀƴǳ 

 

tƛǊƳǎ ǎņƪ Ţǎǘ 

 

 

Bismillƃh. 

óIn the name of Allah.ô [Abu Dawud 3/347 and At -Tirmidhi 4/288 and see: Sahih At -

Tirmidhi 2/167.]  

ñAllƃha vƃrdƃò 

 

Wŀ Ƨŀǳ ǎņƪǘǎ Ţǎǘ ŀƛȊƳƛǊǎǘƻǘ ǇƛŜƳƛƴŢǘ 5ƛŜǾǳ 

 

 

Bismillƃhi fƛ awwalihƃ wa ƃkhirihi. 

óIn the name of Allah, in its beginning and end.ô [Abu Dawud 3/347 and At -Tirmidhi 

4/288 and see: Sahih At -Tirmidhi 2/167.]  

ñAllƃha vƃrdƃ sƃkumƃ un beigƃs.ò 

 

.ŜƛŘȊƻǘ Ţǎǘ 

 

 

Alhamdulillƃhi al-ladhƛ atAAamanƛ hƃdhƃ wa razaqa-nƛhi min ghaijri hawlin minnƛ wa lƃ 
quwwatin.  

óAll praise is for Allah, who fed me this, and provided it for me without any might or 

power from myself.ô [Abu Dawud, At Tirmidhi and Ibn Maajah, see óIrwaa Al-Ghaleel 

7/47.]  

ñVisi slavinƃjumi ir Allƃham, kurġ pabaroji mani ar ġo, un ir to sarƸpƉjis priekġ manis bez 

jebkƃdas varas vai spƉjƃm (spƉka) no manis paġa.ò 
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!ǇƳŜƪƭŢƧƻǘ ŀǇǎƭƛƳǳǑƻǎ 

 

 

Lƃ baôsa tahƸrun in ġƃ Allƃh. 

óNever mind, may it (the sickness) be a purification, if Allah wills.ô [Al -Bukhari with A l-

Fath 10/118.]  

"Nepƃrdzƛvo, lai tƃ (slimƛba) ir attƛrƛġanƃs, ja Allƃhs tƃ bƸs lƉmis." 
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.ŜƛŘȊƻǘ ƎŀǾŢǑŀƴǳ 

 

 

Dhahaba - th - th ama'u wa -btallati - l-'AAurƸqu, wa thabata-l-adģru in ġƃ Allƃhu. 

The thirst has gone, the veins are moistened, and the reward is c onfirmed, if Allah wills.  

[Abu Dawud 2/306 and others. See: Sahih Al -Jaamiô 4/206.] 

Slƃpes ir pazuduġas, vƉnas ir mitrinƃtas, un atlƛdzƛba ir apstiprinƃta, ja Allƃhs tƃ bƸs 

lƉmis. 
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~ƫŀǳŘƻǘ 

 

{ŀƪŀ ǘŀǎΣ ƪǳǊǑ ǑƫŀǳŘŀ 

 

 

Alhamdulillƃhi. 

All praise is for A llah. [Al -Bukhari 7/125.]  

Visi slavinƃjumi ir Allƃham. 

 

{ŀƪŀ ǘŀǎΣ ƪǳǊǑ ŘȊƛǊŘ Ŏƛǘǳ ǑƪŀǳŘņƳ 

 

 

Yarhamuka -Llƃhu. 

May Allah have mercy upon you.  [Al -Bukhari 7/125.]   

Lai Allƃha ģƉlastƛba ir pƃr tevi. 

 

 


